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Avant-propos 

Cct ouvrage constitue ,a suite du Cours d’arabe par* 

• volume 1 publié en 1995. Il présuppose une solide 

^rbLd^.nguee.vlseaéUrglrles^ 

dC ilToTa semblé judicieux de ne pas nous attarder outre 
mesu re sur des règles grammaticales et phonétiques souvent 
fort compliquées et qui ne représentent pas nécessairement une 
aide efficace. En revanche, nous avons insisté sur les textes, a 
savoir sur le discours tel qu'il s’élabore au quotidien. 

Nous proposons ici des textes longs, des histoires, des 
contes. Nous ne saurions trop vous conseiller de les écouter 
pour vous laisser imprégner par le rythme intérieur de la langue. 
Us traductions aideront, en cas de besoin, a clarifier les zones 
d’ombre. Ces textes permettront d’aborder les Cent contes 

populaires de Palestine en préparation. 

Les deux volumes du Cours d'arabe parlé palestinien sont 
indissociables. Le premier volume contient les tablcauA de con 
jugaisons. L’abréviation T renvoie a ces tableaux. 

Nous tenons à remercier M. Némérovski qui a traduit 
nous a aidé à élaborer les explications nécessaires a la bonne 
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Avant-propos 

cet ouvrage constitue la suite du Cours d’arabe par,, 
en volume 1. publié en 1995. 11 présuppose une sohde 
l^oiuiaissance de base de la langue et vise à élargir les capacités 

d T= “de ne pas nous attarder outre 
esur e sur des régies grammaticales et phonéuques souven 
for, compliquées e, qui ne représentent pas nécessa, rement une 

aid e efficace. En revanche, nous avons mststé sur les textes, 

savoir sur le discours tel qu'il s'élabore au quottdten. 

Nous proposons ici des textes longs, des his.o.res, des 
contes Nous ne saurions trop vous conseiller de les ecou er 
pour vous laisser imprégner par le rythme intérieur de la langue^ 
L traductions aideront, en cas de besoin, à clarifrer les 
d'ombre. Ces textes permettront d'aborder les Cen, conres 

populaires de Palestine en préparation. 

Les deux volumes du Cours d'arabe parlé palesttnren sont 

indissociables. Le premier volume contient les tableaux de con- 
jugaisons. L'abréviation T renvoie a ces tableaux. 

Nous tenons a remercier M. Némérovshi qui a tradurtet 
nous a aidé a élaborer les explications nécessarres a la 
compréhension du texte. 


M. Halloun 



Leçon 1 


, Tex ,c 1 ri» le 18 Ma?lt 

. , e m ta rgït min Ma,ir ? 

+ >a w«al ’mbateb fi Mal. 

- Vdf kan il-mi§w ar ? 

+ bië arin ' n * 

- ma* nün safart ? 

+ la Ijali. 

- fi t-tayyara willa fi ? c . r 

+ ial r, Ha, min ii-Quds ia ,Ad, w-b*den 

t-tayyara la 1-Qahira. 

- klf kan it-.taq§ hunak ? 

+ sob ’ktlr. 

- w-iPakil ? 

+ zayy bon. §Qb chaud 

barga' (T- 4) revenir ^ ^ 

Ma5ir Eg ypte biêannin merveilleux 

miswar voyage (T . {9)vo yager 

•ahramai pyra Abu ,. Ho) le Sphinx 

tayyara avlon >akü nourriture 

taq$ tem P s 

MidanU-Tabrtr place de la Libération 


3 


2. Exercez-vous selon Vexemple : 

bigannin m. bitgannin f. biganninu pi. 

1. il-yom Suft bint bitgannin. 

2. qaret ’ktab 

3. çaljbi bana villa 

4. fi l-gam c a fi Sabab 

5. la Brahlm fi ’ahh 

baqra (T. 12) lire 
Sabb pL Sabab jeunes gens 



3. Répondez aux questions : 

1. 3 emta rigi c Samlr min Maçir ? 

2 . klf kan miSwaro ? 

3. ma 1 min safar ? 

4. klf safar ? 

5. qaddeS btahod it-tayyara waqt min hon la 1-Qahira ? 

6. min minkum kan fi 1-Qahira ? 

7. kunt fi Han il-Halîli ? 

8. klf it-.taq? fi Maçir ? 

9. Suft il-’ahramat ? 

10. Ijaket 'Arabi lamma kunt hunak ? 
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- les rutjt <a l-'Urdun (Traduction p. 153) 

" re t 5t gü fi 1-Quds. w-ma‘i via. basa .a uda. rnShur. iamma 
3 Ldid il-Vlza qalüli inno hada mamnn‘ basab il-qannn. 
'“wb banian inno lazim a,.uk i.-baiad W ->h,im ihgawaz b, dan 
* êa < <asan hek ana qarrar. aral, ‘a l->Urdun, w-admb ‘a S furen 
a ;f É ar ■ -awwal >iSi baSnf l-’Urdun w-tani >isi bahtim ü-gawaz. 

' y o,n 1-gum'a ahad, iaksiyyat il-gisir min Bab .1--Amnd^ 
Jid-ma qata't gisir Alimbi, ahad. mksi la ‘Amman, ana ba rai* 

hadd fi ‘Amman, ‘aSan hck ana nim. f. l->utel. 

jiilal hada l-’usbo' ana Suf. mahalla. ‘k.ire fi l->Urdun. fi 
'Amman ana Suf. il-gam‘a l->Urduniyyo w-.l-mudarrag .r- 

^ r. r* «f.îl-Karak. 


Sahir pl. tuâhur 
hasab il-qanün 
gawaz safar 
‘a$for 
gisir 

mudarrag 


mois 

selon la loi 
passeport 
oiseau 
pont 


bagaddid (T. 17) renouveler 
batruk (T. 3) laisser 
bahtim (T. 1) faire tamponner 
hagar pierre 

baqta' (T. 2) traverser 


amphithéâtre mathaf 


musée 
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5. Répondez aux questions : 

1 . le§ rab 'a PUrdun ? 

2 . qaddeS §ar-lo fi 1-Quds ? 

3. Sq ya'ni biddo yudrub ‘açfuren fi bagar ? 

4. huwwe agnabi ? 

5. Sa Saf fi 'Amman ? 

6. fl ahramat fi 'Amman ? 

7. les nam fi Putel ? 

8. klf bitrab ‘a PUrdun min il-Quds ? 

6. Texte 3 il-luga l-'Arabiyye (Traduction p. 153 ) 

il-luga l-'Arabiyye mqassame la qismen : il-luga l-'Arabiyye 
1-fuçlja w-il-luga l-'Arabiyye l-'ammiyye (id-darge). 

fi Pblad il-'Arabiyye bista'imlu lugaten : luga rasmiyye, 
ya'm 1-luga l-'Arabiyye 1-fuçlja w-luga maballiyye. fi kull balad 
'Arabi fl lahge haçça. fi S-Sarq fl akamm lahge qrab la ba'ic? : 
il-lahge I-Falaçtiniyye w-il-lahge 1-Lubnaniyye w-il-lahge s- 
Suriyye. lakin kul-ma ruljna la 1-garb biçlr aç'ab 'a 1-wabad 
yifham il-lahgat ’mnlb- masalan çi'ib 'a wabad Sari yifham 
il-lahge 1-Llbiyye kwayyis. 

il-luga l-'Arabiyye 1-fuçlja ma'rafe la kull sukkan id-duwal 
il-'Arabiyye. bista'imlu hadi 1-luga fi r-radyo w-fi t-talifizyon 
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^hna^alla, bidna nirallain il-luga l-'Arabiyye l-fusba 
JS ma niballam il-luga l-<ammiyye. 


, langue 

luga 

• partie 

qisim r 

darge, 'ammiyyc langue parlée 
rasmiyye ofTicielle 

ha$$a particulière 

masalan P” exem P Ie 

gailde pl. garayid journal 


mqassame séparée 

fuçha langue classique 

bas ta' mil (T. 42) utiliser 
lahge dialecte 

garb occident 

dawle pl. duwal Etat 
wataniyye nationale 


7. Répondez aux questions : 

1. la akamm qisim mqassame 1-luga l-'Arabiyye ? 

2. Sa 5 ism il-luga illi bibkaha n-nas fi S-Sari' ? 

3. Sa 1-burof illi bista'imlaha fi Iran ? 

4. fi Turkiyya ayy brof bista'imlu ? 

5. bti'raf ayy hraf kanu yista'imlu qabil alf w-tisi' miyye 
w-tamanye w-'iSrln ? 

6. kull sukkan il-Quds bihku nafs il-lahge ? 

7. bti'raf -tmayyiz ben lahget il-Hatll 'an baqi 1-lahga. ? 

8. klf bitmayyiz il-fuçba ‘an il-'ammiyye ? 
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8. Etudiez les verbes et les participes passifs suivants : 


ba‘raf 

connaître 

ma‘rûf 

connu 

bafham 

comprendre 

mafhom 

compris 

basma‘ 

entendre 

masmo c 

entendu 

baktub 

écrire 

maktob 

écrit 

baSrab 

boire 

maSrüb 

bu 

bamna‘ 

interdire 

mamnü‘ 

interdit 

bas m ah 

permettre 

masmol) 

permis 

baksir 

casser 

maksor 

cassé 


9. basta'mil (T. 42) 

basta c mil, btista'mil, btista‘imli,... 
musta‘mal, musta'male, musta'malln 

1. min wen 3 Staret hadi s-sayyara i-musta c maie ? 

2. Sa btista'mil la Sa‘rak ? 

3. inte bti c raf la 5 eS bista c imlu hadi 1-megana ? 

4. btista c mil it-tilifon ? 

5. leS btiStri 3 atat musta‘mal ? 


Sa'ir cheveux 

megana machine 

’atai meubles 
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10 Répondez aux questions : 

\ , e§ ma btifham lamma biqalu 1-ahbar fi t-talifizyon ? 

2. les ma btifham ’kwayyis il-film il- c Arabi ? 

3 . ‘umrik ^allamti ‘Arabi fuçha ? 

4 . inte bti‘raf il-burof il-< Arabiyye ? 

5 . inte bti‘raf tuktub ‘Arabi ? 

6. wen *t c allamti ‘Arabi fuçha ? 

‘umrik (‘umrak,‘umro, etc.) déjà, autrefois 
tjarf pl burüf Iet,re 
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Leçon 2 

1 Texte 4 muljadase 

. biddak ti§rab qahwe ? 

+ halla 5 ? 

- 5 a. halla 5 so^alek? 

+ halla 5 ma baqdar. c indi 5 igtima c rasmi. 

- ma c min il- 5 iêtima c ? 

+ ma c mudlr iS-Sugul. 

- binnisbe la 5 eS ? 

+ binnisbe la Sugli s-sine 1-gay. 

- tayyib. mwaffaq. 

+ Sukran. 

Sa <alek ? que dois-tu faire ? 

binnisbe au sujet de 

mwaffaq bonne chance 

2. Répondez aux questions : 

1. le§ biddoS yiSrab qahwe ? 

2. biqdar yrah ma'ak halla 5 ? 

3. Sa biddo minno 1-mudlr ? 

4. biqdar yit’ahhar c an hada l- 5 igtima‘ ? 
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3. rasmi = officiel 

intima* rasmi réunion officielle 

awtfi rasmiyye tenue d'apparat 

muhadasat rasmiyye négociations officielles 

zyara rasmiyye visite officielle 

huwwe biljki ma c i rasmi il me parle froidement 
il-yom aujourd’hui 

4. Remarquez les sens différents du mot maljall pl. maljallat 

1. wen maljallak ? où se trouve ton lieu de travail ? 

2. wen maljall il-kahraba ? où se trouve l’électricien 
(magasin) ? 

3. la min fataljt hada 1-maball ig-gdld ? pour qui as-tu ouvert 
cette nouvelle affaire ? 

4. Ie5 inti qa c de maljalli ? pourquoi t’assieds-tu à ma place ? 

5. biddak a trOb maljalli ‘a l-igtima< ? veux-tu aller à la réunion à 
ma place ? 

S. halla’, hal’et - issa - dilwa’ti = maintenant 

Ces différents termes constituent des variantes dialectales : 
a Jérusalem on emploie haï la’ et hal’et, en Galilée issa et 
en Egypte dilwa’ti. 
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, ïamma waljad bisu'mil halla 3 , i‘raf inno huwwe Qudsi. 

Quand quelque utilise ‘halla’". sache qu’il es, de Itmsalem. 
, lamma wabad bista'mil issa, i'raf inno huwwe Gailli. 


3 . lamma waljad bista'mil 

dilwa’ti, i £ raf inno huwwe Maçri. 

6. Etudiez les substantifs 

et adjectifs suivants : 

1 m. P 1 


1 . mudlr mudara 

directeur 

2. faqir fuqara 

pauvre 

3. bahll buhala 

avare 

4. karim 

généreux 

5. Sahld 

martyr 

6. sa'ld 

heureux 

7. mafld 

malade 

8. wazlr 

ministre 

7. Les points cardinaux 


Sarq est garb ouest Samal nord ganab sud 

Àlmanya S-sarqiyye 

Allemagne de l'Est 

Almanya 1-garbiyye 

Allemagne de l’Ouest 

Kurya S-Samaliyye 

Corée du Nord 

Kurya 1-ganubiyye 

Corée du Sud 

il-Yaman i§-§amali 

Yémen du Nord 
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il- Y aman il-ganübi Yémen du Sud 


Sarq ’Asya Asie de l'Est 
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RlP 00écz -* «“«' ionS ; 

Hb di mc,lc a 5 ‘ab pte 
8ihil ashal Adh 

, a .<Arabi luga si‘be ? 

2 il- 3 ustaz §i‘ib ? 

3 , e § aÿab il-*Arabi willa l-’Fransawi ? 

? 

4 ashal 

5. it-tariq min hon sahle ? 

10. qarye pL vi//age 

madtne pl. mudun ville 

dawle pl. duwal 

1. Lubnan (Libnan) dawle ‘Arabiyye. 

2. Iran dawle lslamiyye. 

3. id-duwal il-* Arabiyye. 

4. duwal il-‘alam it-talit. fia* «» raonde 

5. dawle çina'iyye. É,a, M«*IW 

6. mudun Falaçjln. 

7. qura §-Samal. 
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11. Texte 5 muljadase 

- qultlo ? 

+ binnisbe la 5 eS ? 

- binnisbe la illi Ijakena c anno s mbarelj. 

+ §0 ljakena ? mis mitzakkir. 

- tayyib mis muhimm. 

+ wajja mis mitzakkir. 

- halaç ma'leSS. 

mi§ mitzakkir Je ne me souviens pas. 

12. Etudiez les participes actifs des verbes suivants (T. 25) ; 

m - f- pl. 

batzakkar se souvenir mitzakkir, mitzakkre, mitzakkrin 

batgawwaz se marier mitgawwiz, mitgawwze, mitéawwzln 

batqaddam progresser mitqaddim, mitqaddme, mitqaddmln 

bat<awwad s’habituer miFawwid, mirawwde, miFawwdln 

1. mis mitzakkir wen Suftak. 

2 . inte mitgawwiz ? 

3. inti mitqaddme kflr ’ahir mudde. 

4. iljna mis miFawwdln niStgil fi S-Sams. 

5. lissa mis mifawwde c ala ’akl il- c Arab. 

6. hadi dawra la 1-mitqaddmln. 
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Leçon 3 


T rte 6 qussa Sa'biyye (Traduction p. 154) 

'' „ e wab ad mis nafi‘ y a' ni ahbal. huwwe ma bi<raf la le* in-nas 
" azu. w-bi ( rafS Sa ya-ni mara. kul-ma .gawwaz wa»de 

bitbai.il mono w-bi.daSSro, ‘aSan ma kan -yqarnb <aleha^ 
y0 'm min il-ayyam aba Saf wabde w-qallha inno ’.bno 5 ar 
Jayyis. <aSan ahado la <ind id-duk.or. hadi 1-bin, saddaqa. 
w-qibli. titgawwazo. lamma Igawtvazu ‘imlu halle kblre 
w-‘azamu kull sukkan il-qarye, w-kanat farlja kblre. 

bihtiçar, 1-masa qal hada S-Sabb la ‘aras.o g-gdlde : il-lele 
bidna nkayyif. ana biddi afarglki iSi bigannin. hadi 1-bint kayyafat 
wqala. la -immha inno huwwe qallha hek hek. fi Hel qallha : 
yajja ! sakkri S-Sabablk w-itfi 1-kahraba w-foti qabli ‘a 1-farSe. 

il-bint kanat mabçota haliç. 

lamma namat -a 1-farSe qallha : huJÜ rasik .ah. IHbaf. hiyye 
sim'at kalamo w-t,a..a. rasha «al,t il-lhaf. lamma hal.tat rasha 
taljt il-lhaf qallha : bffrafi Sa biddi afarglki ? qala.lo : la- ma 
ba-raf. Sa biddak ’.farglni ? qallha : biddi afarglki klf se‘.r 

ig-gdide btidwi... 
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mis nafi' 
babattil (T. 1 7) 
baqarrib (T. 17) 
baqbal (T. 4) 
bakayyif (T. 17) 
batfi (T. 10) 
bafargi (T. 49) 


dérangé ahbal 

quitter, arrêter badaSSir(T. 17) 


idiot, simplet 
laisser 


s'approcher basaddiq (T. 1 7) croire 


accepter farlja 

s'amuser Sufcbak 

éteindre lhaf 


joie 

fenêtre 

couverture 


montrer batfwi (T. 10) allumer 


2 . Répondez aux questions : 

1. huwwe ahbal willa magnan ? 

2. Ie§ kanat in-niswan ’tdaSSru ? 

3. huwwe kan mitgawwiz qabil ? 

4. klf aba <Jifcik c a 1-bint ? 

5. Sa qal iParis la <arasto ‘aSan yi'mal <atme fi 1-bet ? 

6. les il-bint qalat la 3 immha Su qallha S-Sabb ? 

7. aba 3 ahado c jnd id-duktor willa la 3 ? 

8. bti c raf SI quçça c an waljad ahbal ? 


3. 


Etudiez le féminin 
ahbal habla 
a.traS tarSa 
ahras harsa 


des mots suivants : 

idiot(e), simplet(te) 

sourd(e) 

muet(te) 


a ma <amya aveugle 
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4 Etudiez l’impératif des verbes suivants : 


i<Jwi <Haww ! (T. 10) 

Allume 

itfi <H aWW ! (T - ,0) 

Eteins 

iftah il -bab ! (T. 2) 

Ouvre 

sakkir il-bab ! (T. 17) 

Ferme 

ljutt gaketak hon ! (T. 16) 

Mets 

irfa c 3 u$ba c ak ! (T. 2) 

Lève 


5. Significations de hek : 

hek! comme ça ! 

- bitljibbni ? 

+ la 3 , baljibbakS. 

-les? 

+ hek ! 

hek hek ça et ça 

Sufto qabil yumen ganb Bab PAmad w-qalli c annak hek hek. 

‘aSan hek, rninSan hek pour cette raison, c’est pourquoi 
hirbit sayyarto ganb matljaf Rockfiler f aSan hek ma gaS a 
Pigtima'. 
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6 TeX,e 7 5al,an fi >-Q“d S (Traduction p. I5 i) I 

-a b a5tgil „ garide Fransawiyye J 

:rr qa ^ ^ « « — *** j 

bidd- J mn ° ana ” a ba ' raf !a <Arabi -'a ‘Ibrani. la j 

. ■ abki mat <Arab - Yah - d « babiu i„ gHzi , ^ * 

7 a " a bahUd m,argim ma<i - »M* il-'Arab ç ant yquloIi | 

b r dursi tArabi ? n Mawwai ^ I 

Arab. fr*. ba , den Suft inno al)san ^ <AraW ^ ^ 

kamm 5 usba‘ çurt aljki Swayy Iakin la 

in-nas <Ar»w u k ?urt aI?ki ma ' 

Arabi, humme çaru yifrku ma‘i IngHzi. I 


Çahafiyye f. journaliste 


man.tiqa 
la ... wala 


région 


ni ... ni 


maShora f célèbre 
miiSkile problème 

mtargim traducteur 


Us ont commencé. 


Jai Vu ’ J’ ai réalisé, fai conclu 


7- Répondez aux questions : 
,,wen btiStgil hadi s-sitt? 

2 - 5 emta agat min Fransa ? 

3 - la akamm sane agat ? 
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4 fi ayy man.tiqa sakne ? 

5 . vvcn maktabha ? 

6. hiyye bti'raf lugat ahl il-balad ? 

7 . so btiljki ma‘ in-nas ? 

g lcS pallamat ‘Arabi darig miS ‘Arabi fuçlja ? 

9 . ic§ in-nas fiSS ‘indhum çabir yihku ma‘ha ‘Arabi ? 
10 fi ayy luga bti'mal muqabalat ? 


8 îza watjad biljki ma‘ak ‘Arabi w-ba‘den $ar yiljki 
m a‘ak "Fransawi qullo : Si quelqu’un te parle arabe puis commence 

à parler français, dis-lui : 

- le§ btiljki ma‘i Fransawi ? iljki ma‘i ‘Arabi. 

- les inte btihki b-sufa ? 

- iljki Swayy ’Swayy. 

b-sur'a, bi-sur'a vite 


5wayy(e) Swayy (e) 


lentement 


9. Répondez aux questions : 

1. bti‘rafi J isim çahafi maShür ? 

2. Sa aShar çaljlfe fi l-‘alam ? 

3. wen btuçdur hadi 1-garlde ? 

4. wen btuçdur garldt il- 5 Ahram ? 
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5. il-Fagir garide maShara ? 

6- ayy garide btiqra ? 

7 - ayy garide btiStri kull yom ? 

8. fi ayy garide btuktub ? 

btuçdur (T. 3) paraître 

10. Déclinaison de afjsan C’est mieux pour (moi, toi, etc.) 
absanli absanlak aljsanlik ahsanlo absan’lha 
aljsan’lna aljsan’lku absan’lhum 

1. ana baqullak wen absanlak tiStri 5 awa f i. 

2. qaloli inno absanli askun fi Wadi 1-Goz. 

3. ta'ali iç-çubub absanlik. 

4. mis ahsanlak hada 1-qaml? ? 

11 . Examinez la relation entre les termes suivants : 


bagma' 

réunir 

gam'a 

université 

gum'a 

vendredi 

gama c a 

groupe 

gami c 

mosquée 

magma'a 

collection 

igtima c 

réunion 
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j ^ biddak, ana bagma'hum. 

2 . ana ma fallamt fi l-gam c a. 

3 . baqdarS agi yom il-gum‘a. 

4 . min wen hadol il-gama‘a ? 

5 . garni* il-Gazzar fi * Akka. 

6 la min magmo't il-kutub hadi ? 

7 . trublS, aigu l-’igtima‘. 

balgi (T. 10) annuler 

12. fi 1-Quds fl maêma< a 'kblre min il-êarayid il-‘Arabiyye : 

il-Quds 

iS-Sa £ b 

il-Fagir 

in-Nahar 

il-’Aqça 

hadi 1-garayid isimha garayid yawmiyye. 
hiyye makrabe bi 1-luga l-‘Aiabiyye 1-fuçlja. 

13. çahafi ni. saljafiyye 1 sabafiyytn pl 

çahafi Fransawi, çabafiyye Fransawiyye, çabafiyyln «nsa 

huwwe biStgil fi ç-$abafe. 

il-Quds malane hadi 1-ayyam çabafiyyln. 

wen fi malakil, fl §abafiyyln. 
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14. Examinez la relation entre les termes suivants : 

batargim traduire 
mtargim traducteur 
turginan guide 
targame traduction 

1. ana bafoki fi l- 3 Fransawi w-huwwe fi i <Arabi 

2. huwwe biStgil fi 


mis ma?bata. 

4 - hada §atir. 


15. Etat construit : le a ou e du féminin devient et : 
bafie hafiet Hasan 

numra numret beti 

gam'a gam c et Betlaljim 

tawle tav/let sufra 

se<a se c et het 

çaljbe çaljbet 5 ahay 

mais : 

mara > mart Yasef 
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17. Répondez aux questions suivantes en utilisant la forme 

négative par § ; 

1. leS ma StaretiS Ijalib ? 

2. Sufto mbarefy ? 

3. bti'rafha ? 

4. ma* ha numret tilifonak ? 

5. btiqdaru figu 1-yom ? 

6. biddak a trol) ma c i ? 

7. kunti ma'o ? 
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18 . Texte 8 çaJjafi fi Nablis (Traduction p. 155 ) I 

Richard huwwe çabafi min ’Bri.tanya. qabil akamm yo m I 
simi' inno « mu ?3hara fi Nablis. huwwe batt ‘a sayyarto waraqa I 
w-kmab caleha “çaljafe” fi l-'Arabi w-fi PIngttzi. huwe w içU 1 
la hadak il-maljall bass laqa inno l-mu?ahara halça. huwwe 1 
sa al wal ? ad « : Sa çar ? hada z-zalame illi sa 3 alo qallo : I 

ana ba'rafii. ba'd ’Swayy aga wahad mlaUam. iç-çabafi sa 3 alo : I 
§a ismak ? qallo : hada mi§ muhimm. qallo ç-çabafi : tayyib, 1 
qulli Sa çar. qallo : walla'na 'gai fi S-Sari', ba'd ’Swayy aga I 
l-ges. ibna darabna 'ale bgar w-huwwe darab 'alena gaz w-halaç. I 
ba'den iç-çabafi sa 3 alo : badd inqatal aw ingarab ? qallo : la 3 . I 


19 Répondez aux questions : 

, min wen Richard ? 

2 . la leS rab c a Nablis ? 

3 . §o 'imil qabil ma yqarrir yrüb c a Nablis fi sayyarto ? 

4 . inte bitfakkir inno Richard çabafi gdid ? 

5. Sa ya'ni mlaUam ? 

6. huwwe Saf il-mu^ahara ? 

7 . inti kunti hon ayyam iPintifa<Ja ? 
g. sü kanat natiget il-mu^ânara r 


mu?ahara,~at 

manifestation 

çahafe 

presse 

balaqi (T. 20) 

trouver 

mlaüam 

masque 

'agal pl . c ga] 

pneu 

gaz 

gaz 


inqatal (T. 31) Il a été tué. 


waraqa papier 

bawçal (App. 5) arriver 
balça terminée 

bawaIli<(T. 17) allumer 
hagar pl. hgar pierre 
banigrih (T. 31) être blessé 
bat^rub (T. 3) jeter 
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Leçon 4 


l Texte 9 mukalame 

- marljaba. mumkin aljki ma' Sa mira ? 

+ btil/ki. min biljki ? 

- biljki Yosif. iljna raqaçna sawa fi bafict Hasan. 
ana ahadt numret tilifonik min çahibtik Salma. 

+ aywa. inte asmar w-Sa'rak tawll, w-*btit e allam tailh 
fi l-gam c a. 

- la 5 , ana la asmar wala Sa c ri tawll wala baFallam fi l-gam c a. 
+ willa §0 bti c mal ? 

- ana baStgil fi maktab siyaba. 

+ §o bttétgil blç?abt ? 

- hadi quçça tawlle. inti fadi 1-masa ? 

+ leS btis’al ? 

- biddi a c izmik la c ir.di. 

+ il-yom il-masa ana maSgole 8 ktlr. 

- 5 emta btiqdari ? 

+ mumkin yom il-hamls. 

- ayy se c a ? 

+ ana bahalliç Sugul is-se'a hamse w-nuçç. is-se<a sitte ana 
bakon fi 1-bet. ma'ak numret tilifoni fi 1-bet ? 
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- la ma'IS. §a n-numra ? 

+ hamSC bamse lnen si,,c «a.e arba'a. isma< ! iza ma ku„ n 
fi I-bei is-se<a silte, garrib kaman marra. 

- tayyib. kwayyis. salam. 

+ alla ma'ak. 

mukalame conversation téléphonique barquç (T. 3) danser 

b '°°* ^ 

bagarrib (T. 17) essayer salam salul 


2. Répondez aux questions : 

1. min wen Yosif bi'raf Samlra ? 

2. min wen bi'raf numritha ? 

3. klfSiklo ? 

4. huwwe bifallam fi l-gam<a ? 

5. huwwe ijaka ma'ha <a I-bei aw ‘a 5-Sugul ? 

6. hiyye bidha tSdfo willa la 5 ? 

7 - ayya yom ittafaqu ySafu ba c içl ? 

8- Samlra raqçat bass ma'o ? 

9. la wen biddo yi c zimha ? 

10. humme Safo bafitf willa la> ? 
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3 Etudiez la relation entre les termes suivants : 

baStgil (T. 35) travailler 
maSgül occupé 

Sugul travail 

maSgal atelier 

Saggll travailleur 

§agle quelque chose 

1 . ana bastgil taman si c at fi l-yom. 

2. huwwe maSgal min is-se c a sitte la s-se t a tis c a. 

3. ldf Suglak ? 

4. ana baStgil fi maSgal naSlg. 

5. hada z-zalame Saggll. 

6. biddi aqullak Sagle. 

naslg textile 

4. Texte 10 riljle la 1-Galll (Traduction p. 156) 
fl ‘indi akamm çaljib ‘Arabi min il-Quds ‘umurhum ma kanu 
fi 1-Galll. humme sa’alani iza baqdar arülj ma { hum SI yom. ana 
wafaqt. ba'id akamm yom iljna batfcjarna balna kwayyis. iljna 
Starena akamm garatf w-ista’gama sayyara. fi Pawwal fakkarna 
nrol) yumen ba'den qarrarna nmb talat tiyyam. awwal yom 
wçilna la c Akka. rubna { a 1-balad il-qadlme w-maSena ‘a sorha. 
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îl-masa ruljna akalna fi mat‘am Abu Hristo ‘a Satt il-baljû- I 
is-se c a ‘aSara maSena Swayy fi Sawari‘ il-madine, w-ba‘den rubnal 
nimna fi >utel 8 rhlç. 

tani yom safarna la qura S-5amal ‘ala ljdad Lubnan. futna < a 
qaryet Faççata. çljabi hunak istaqbalona kwayyis. humme (Jayya- 
fana w-sa’alona ‘an il-wa<Ji‘ fi 1-Quds. w-sa’alana klf in-nas 
{ ay§ln fi I-’intifatfa, w-wen birabu 1-masa. ibna qulnalhum inno 
d-dakakin bitsakkir is-se c a tna‘S w-in-nas birabu la byothum. 
il-masa ma bitSaf badd fi §-§ari c . 

is-se<a sab c a 1-masa fl wabad çabbi simi‘ inno ibna hon. 
huwwe aga w-‘azamna ‘ala ‘urs wabad çabbo. ibna rubna la 
hunak. akalna w- 8 §ribna w-raqaçna. 

talit yom ibna qarrarna nrab ‘a n-Naçre. wçilna la hunak 
is-se c a bda c §. nzilna min is-sayyara w-qarrarna inno kull wabad 
3 yrab wen-ma biddo, ‘ala Sart inno niltqi ba‘id se c ten. ba c id 
se'ten wabad min ’çbabna t’ahhar. istannena nuçç se'a. lamma 
Sufna inno huwwe tawwal, ibna ba‘tna wabad ’ydawwir ‘ale. 
ba‘id rubu‘ se‘a aga illi Pahhar, lakin hadak illi rab ydawwir 
c ale ma aga. ibna stannena kaman nuçç se‘a. lamma §ufna inno 
huwwe t’ahhar ibna ba‘atna wabad tani ydawwir ‘ale. ba‘id 
*Swayy çar fina nafs iSSi. ba'idha ihna futna w-qa‘adna fi ma.fam, 
ganb 1-maball illi kunna lazim nistanna fiyyo, ‘a§an nistanna 
çabibna. lamma wiçil, rkibna s-sayyara w- 3 rgi‘na ‘a 1-Quds. 


«umurhum ma 

ne ...jamais 

§1 

quelque chose 

bawafiq (T- 

être d’accord 

balja<Jdir (T. 1 7) 

préparer 

basta’èir 0- 4 ^) 

louer 

garacj 

chose 

yom pi- 

jour 

bamSi (T. 10) 

marcher 

bastaqbil (T. 42) 

recevoir 

ba<Jayyif(T. 17) 

inviter 

watfi' 

situation 

baltqi (T. 38) 

rencontrer 

batawwil (T. 17) 

prendre du temps 

bab'at (T. 2) 

envoyer 

bat’ahhar (T. 25) 

être en retard 

badawwir(T. 17) chercher 

«aySln 

part. act. vivre, vivant 



5. Répondez aux questions : 

1 . wen blgi 1-Galll ? 

2. klf baijtjaru balhum la r-rible ? 

3. §a sawwu fi ‘Akka ? 

4. fl Sabah ben il-Quds il-Qadlme w-ben ‘Akka 1-Qadlme ? 

5. bti‘raf ’asami qura ‘ala bdüd Lubnan ? 

6. ‘an ’eS babbu yi‘rafu sukkan iS-§amal ? 

7. min ‘azamhum ‘a l-‘urs ? 

8. in-Na$re madlne muqaddase ? 

9. kunt §1 marra fi 1-Gatll ? 

10. btiqdar tihkllna ‘an rüiiltak la hunak ? 
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6. Le participe passif (T. 42) : 
basta 5 gir louer musta 5 gar 

basta'mil utiliser musta'mal 

bastaqbil recevoir mustaqbal 
basta'gil se dépêcher musta^gai 


loué 

utilisé 

avenir 

pressé, urgent 


7. Répondez aux questions : 

1. c umrak kunt fi Nablis ? 

2. c umrak Suft zayy hada l-filim ? 

3. c umrak akalt zayy hadi Pakle ? 

4. c umrak babbet ? 

5. c umrik Sufti zayy hada I-bet ? 

akle plat, mets 


8. inno que (conjonction) : 

1. qal inno biljibbni. 

2. qalat inno bti c rafë wen ana sakin. 

3. lamma Saf inno ma biqdarS ylgi, talfanli. 

4. bifakkir inno bi c rafni. 


9 illi que, qui (relatif). 

, il-bint illi kanat sakne ganbna. 

2 a ga t-talib illi biddo yirallam c Arabi. 

3 . hada huwwe 1-bet illi bano gdld. 

4 . babibb il-bint illi kanat sakne hon. 

5 . huwwe illi qalli inno ç-çabafi katab ’ktab. 

6. miS inti illi abok biStgil fi 1-bank ? 

7. illi qallak, kazzab. 

10. Texte 11 muljadase 
+ marbaba. 

- ahlan. 

+ inti gay la c indi 1-yom ? 

- aywa. 

+ la 5 tlgiS halla\ 

- les ma 5 agl§ halla 5 ? 

+ ba'den baqullak. 

- la 5 , qulli halla 5 . 

+ aga la c indi wabad. bass yrob batalfinlak. 
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Différentes 

lorsque 

mais 

assez 

seulement 


significations de bass : 
bass flgi <a 1-balad habbimi. 
ba f rafo, bass ba'rafë wen sakin. 
bass ! bikaffï ! 
agu bass talate. 


Leçon 5 

, Texte 12 ‘ind i?-çarraf 

- çabab il-her. 

+ çabab in-nor. 

- be§ id-Dinar il-yom ? 

+ ma c ak Dananlr ? 

- la’, biddi aStri. 

+ ’arba'a Sekel w-talafln. 

- hada si<ro il-yom ? 

+ rüb is’al, ba c den ta c al. 

- mis muhimm. biddi açarrif mit Dinar. 

+ tfaddal. hay 3 arba‘ miyye w-talatln Sekel. c idd il-maçari 
min fadlak. 

- ma?l?Ot. sukran. 3 bhatrak. 

+ alla ma c ak. 

çarraf changeur d’argent 

be§ combien 

ba$arrif(T. 17) changer 
hay voici 

ba‘idd(T. 14) compter 
shir prix 
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2. Répondez aux questions : 

1. Sa 5 anwa c il-'imle illi bista'imlaha n-nas fi 1-Quds ? | 

2. les fl dakakln çrafe kflr fi (J-Diffe 1-Garbiyye ? 

3. inti btahdi ratbik fi S-Sekel aw fi d-Dinar ? 

4. klf birbab iç-çarraf ? 

5. inte bitrab c ind çarraf m'ayyan ? 

3. Examinez la relation entre les termes suivants : 

?arra f changeur d'argent 

maball çrafe bureau de change 

ma?rQ f argent de poche, dépense 

? ra ^ e monnaie 

baçrif (T. 1 ) faire de la monnaie 

1. ’mbareb kunt ‘ind iç-çarraf. 

2. Sari c §alab id-Dln malan dakaldn a çrafe. 

3. imm bjasan a c tat ibinha Dinaren maçrof. 

4. mbareb il-masa ana kunt fi 1-madlne. kunt biddi aStri iSi. 
kan ma c i mit Sekel. çabb id-dukan ma kanS ma<o çrafe. 
ana rubt c ind garo w-çaraft il-maçari. 
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Impératif négatif : se construit avec le subjonctif auquel 

est ajouté le S de la négation. 

tibabS hon (T. 4) Ne joue pas ici. 

tukulS labme kflr (T. 5) Ne mange pas trop de viande. 

tiglS mit’ahhir (T. 1 1) Ne viens pas en retard. 

tbasnlS (T. 9) Ne m’embrasse pas. 

tis’alnlS iSi (T. 2) Ne me demande rien. 

tiSrabS duhhan (T. 4) Ne fume pas. 

tibklS ma‘i (T. 10) Ne me parle pas. 

tista'gilS (T. 42) Ne te presse pas. 

ti'malS balak ahbal (T. 4) Ne fais pas l’idiot. 

S. c an, ma 1 2 3 4 , c al, fi modifient le sens du verbe qu’ils 
suivent : 

sa’alak II t’a demandé. 

sa’al ( annak II fa cherché. 

baka ma'ak II fa parlé. 

baka { alek II a parlé de toi. 

baka fiha II a demandé sa main. 


39 


6. Texte 13 ‘uzamc 

- as-salamu ‘alaykum. 

+ ahlan. tfa<J<jal. fat. 

- la 3 . Sukran. ana mista'gil. 

+ fat iSrab fingan qahwe. 

- marra tani. Sa c alek bukra 1-masa ? 

+ wala iSi. her inSaJJa ? 

- biddi a c izmak la c indi inte w-imm Yasef. 

+ Sa 1-munasabe ? 

- ibni Karlm ragi< min is-safar w-bidna ni'mal <aSa. 
+ mnitSarraf. ayy se c a nlgi ? 

- ya'ni, is-se c a sab'a, sab f a w-nuç§. ayy se c a-ma igit 
ahla w-sahla flk. 

+ biddak agib iSi ma c i ? 

- mis <eb ? 



as-salam ‘alaykum : expression empruntée à l’arabe classique, équi- 
valent de marljaba. 

feer inâajja ? : littéralement, cette expression signifie “J’espère que 
tout va bien ”, mais on l’emploie comme synonyme de Sa çar ? 

ragi< : participe actif du verbe barga< (T. 4). A ici un sens de passé = 
il est revenu. 


OJUD 


asabc occasion 


cozomc invitation 

m oitSarraf (T. 25) Nous avons l’honneur 


w-sahla = ahlan wa-sahlan 
7 Répondez aux questions : 


1 . §a l-munasabe ? 

2. So munasabet il-ljafle ? 

3 . sa biddak ti'mal fi 1-munasabe ? 

4. la ayy s? a ‘azamahum ? 

5. hadi munasabe sa^de ? 

6. l- a wlad iz-zgar ma c zumln c a l- c aSa ? 

7. huwwe c azam nas gerhum ? 


8. Examinez la relation entre les termes suivants 


batSarraf 

C’est un honneur pour moi 

tSarrafna 

enchanté 

Saraf 

honneur 

Sarif 

honorable 

b-Sarafak 

sur ton honneur 
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9. Mime exercice : 

safar voyage 

safra long voyage 

safariyye court voyage 

gawaz safar passeport 

saflr ambassadeur 

safara ambassade 

1. Adnan safar c a Almanya ‘a$an yiFallam. 

2. is-safar fi l-l?aç arhaç min is-safar fi t-tren. 

3. kull akamm sine lazim il-wahad a ygaddid gawaz safaro. 

4. §o isim saflr Amerka fi 1-Urdun ? 

5. wen mawgüde s-safara 1-Balgikiyye fi 1-Qahira ? 

10. Texte 14 Sa qalu fi 1-ahbar 

- smi c t il-ahbar ? 

+ aywa. les btis’al ? 

- biddi a c raf klf it-taqç bukra. 

+ bukra bard. 

- bajja ? 

+ wajja. darget il-harara tna‘§. 

- hçara. kunt biddi ahod l- a wlad miSwar c a 1-baljr il-miyyit. 
+ w-leS ma tahodhum ? 
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. jna-inti qult inno bukra bard. 

- bass mi§ fl l bal?r akld hunak dar é et 

il-barara 5 a c la. 

. çabb- Hjaqq matak - 

Lorsque deux consonnes se suivent à la fin d'un mot, on 
peut soit les prononcer l’une à la suite de l’autre, ex : iuft, 
soit intercaler une voyelle • pour faciliter la prononciation, 
ex : 5uf*t, smi £ "t 

baUa, wajja sont synonymes - Signifient "vraiment”. 

darget il-ljarara pl daragat il-ljarara 

ma précédant un pronom personnel signifie généralement “déjà”. 

akld sûr 
$al)b c’est vrai 

il-ljaqq ma c ak Tu as raison. 

11. Répondez aux questions : 

1. wen abma, hon willa fi baladak ? 

2. wen abrad, hon willa fi l-balir il-miyyit ? 

3. klf kan it-taqç a mbareb ? 

4. klf it-taqç fi 1-bahr il-miyyit ? 
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5. kif gaww il-Quds ? 

6. id-dinya sob il-yom ? 

7. id-dinya bard il-yom ? 

8. leS bis’al c an it-taqç ? 

9. klf it-taqç fi Arllja ? 


hami 

chaud 

ahma 

plus chaud 

gaww 

atmosphère 


Pour exprimer le temps qu’il fait, on utilise comme sujet 
id-dinya, le monde. 

id-dinya Sob il fait chaud 

id-dinya bard il fait froid 

id-dinya talg il neige 

id-dinya Sita il pleut 


12. akld 

1. akld bi'rafak ? 

2. aldd huwwe qallak ? 

3. akld mis sakne la Ijalha ? 

4. akld fl hon ’utel ? 

5. akld bti'rafi ‘Arabi ? 
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„ m iicz 1« eurent, . en , * Uaqq, ljuqaq; 

tjaqq p' buqüq dmU 

vérité 

ljacîlqa 

. ^ „ <alpk Tu es fautif. 

il-fcaqq aieK 

il-ljaqq ma c ak Tu as raison. 

ma < min il-baqq ? Qui a raison ? 

huwwe bi'raf il-ljaqtqa II connaît la vérité. 

U-haqlqa murra U vérité est amère. 

fi 1-ljaqlqa en vénté 

Ijuqüq il-Hnsan droits de l’homme 

huqüq in-naSir maljfü^a fous droits réservés 
Ijuqüq Sa^iyye droits légitimes 

14 . qaddeâ darget il-ljarara ? 
daragat il-ljarara yom ^d il-Milad : 

1. fi Rll)a 27 darage. 

2. fi 1-Quds 22 darage. 

3. fi Hefa 19 darage. 

4. fi Tabariyya 21 darage. 

5. fi n-Naqab 28 darage. 


darget il-harara 
Naqab 
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température 

Néguev 


Leçon 6 


l Texte 15 iS-Saljljad (quçça Sa'biyye) (Traduction p. 157) 
fi Salïb 3 ^ mbayyin ( umro aktar min hamsln sine, hada 
S-Sab^ad dayman qa<id <ala r-ra$lf w-madid >ldo. kul-ma maraq 
waljad biqullo : alla yhallik ; alla yhalli wladak. kul-ma ba§ofo 


ana ba c tl maçari. 

yom min il-ayyam kunt mariq fi hadak iS-Sari { , Safni. lamma 
§afni qalli : alla yhallik, alla yhalli wladak, a'flni iSi. zayy 
dayman ana maddet ndi ‘ala gebti w-fataht guzdani. bass ma 
kan§ ma c i frata. kan ma £ i bass warqet il-mlt Sekel. ma'lS gerha. 
fargeto warqet il-miyye w-qultlo : Sayif ya ahh. ma^S ger mit 
Sekel. bukra w-ana maria ba c fik i§i. i§-Sahhad ittalla c c alayy, 


ba c den madd ndo <ala gebto w-tal waraqat il-miyye w-waraqat 
il-hamsln w-il- c i5rin çafta kblre w-qalli : hat il-miyye ana baçriflak 
’yyaha. 


Saljhad, --In mendiant 
ra$lf trottoir 

ajja yhallik Dieu te garde 

fra.ta petite monnaie 

mit cent 

gebe pl. giyab poche 
ba$rif(T. 1) changer 


waraqa, --at 
mbayyin (T. 17) 
guzdan pl. gazadln 
battalla* (T. 25) 
bamidd(T. 14) 
çafta 


billet de banque 

sembler, avoir l’air 

portefeuille 

regarder 

tendre 

liasse 
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2. Répondez aux questions : 


1. qaddeS ’mbayyin 'umur hada 5-Sabbad ? 

2. §0 biqfll iS-Sahbad 'adatan la n-nas il-marqln ? 

3. IeS ma a'toS maçari hadi 1-marra ? 

4. hada Saljljad willa malyuner ? 

5. wen bitSof 3 kflr Sahhadln ? 

6. fl fi baladik Sahhadln ? 

3. mbayyin (T. 17) - Participe 

1. mbayyin c alek ta' ban (Hasan) Tu as l’air fatigué. 


2 (Salma) 

3 (Salam w-Hasan) 

4 (inti) 


4. hada illi celui que 

- hada illi Sayfo malyuner. 
+ miS mbayyin 'ale. 

- hadi 

+ 

- hadol 

+ . 
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des histoires à partir des phrases suivantes : 
s Composez oc 

mbayyin ‘ale ’adami. n semble être un homme bon. 

’ibin balai- 

Satir. 

bi'rafS 'Arabi. 

agnabi. 


6, kul-ma à chaque fois que 

î.huwwe. kul-ma Safni, biqulli a'rini maçari. 

2 . 

3. inte 

4. inti 


7. ger autre, autre que 

1 . ma'ak ger hadi s-sigara ? 

2. ma'ak ger hadol l-’awa'i ? 

3. ma'akS ger mit Dinar ? 

4. geri miS ahsan minni. 

5. bagi ger yom. Je viendrai un autre jour. 
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8. Pronom complément direct : on utilise yya auquel J 
ajoute le pronom suffixe. 

il-mudlr biddo yyak Le directeur te demande. 

min biddo yyani ? Qui me demande ? 

yyani 

yyak 

yyaki 

yya, yyato 

yyaha, yyatha 

yyana, yyatna 

yyaku, yyatku 

yyahum, yyathum 

9. gumlet ljal : introduite par w suivi du pronom personnel 
isolé. Exprime deux actions simultanées. 

1. w-ana aljki fi t-tilifon, daqq garas il-bab. 

Alors que je parlais au téléphone, on a sonné à la porte. 

2. aga la f indi w-ana nayim. 

Il est venu chez moi alors que je dormais. 

3. aga ySafha w-hiyye fi dars il-'Arabi. 

U est venu la voir pendant son cours d’arabe. 

4. w-iljna fi 1-ma.tar Süfna çafoib qadlm. 

Lorsque nous étions à l’aéroport, nous avons vu un vieil ami. 
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x0 Texte « H 1-maktabc 

_ çabab iH er - 
+ çabab in-nor. 

. qndak kutub ‘ Arabi ? 

+ kutub ’eS ? 

- kutub ta c ttm. 

+ bid dak ktab la 1-fuçba aw il-lahge 1-Falaçtiniyye ? 
. biddi ktab la ta<tlm il-lahge 1-Falaçtiniyye. 

+ fl hon akamm ’ktab. §of Sa biddak. 

- hada ktab ’kwwayyis. tjakali c anno. qaddeS si c ro ? 
+ ‘iSrin Sekel. biddak kaman qamüs ? 

- qamüs 3 e§ ? 

+ qamas c Arabi Fransawi aw ’Fransawi ‘Arabi. 

- bass hada maktob bil-burüf il-< Arabiyye. 

+ Sü ya‘ni ? 

- ana ma ba'raf il-liurof il-‘ Arabiyye. 

+ tayyib. t'allamha. 

- tayyib bass at'allamha, bagi aStri qamüs. 

kutub ta'Fim livres d’études, manuels 

akamm a ktab quelques livres 

qamos dictionnaire 
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11. Répondez aux questions : 

1. fl ‘indak maktabe fi 1-bet ? 

2 . akamm a ktab fl ‘indak taqrlban ? 

3. ‘indak kutub *Fransawi ? 

4. ‘indak kutub Ingttzi ? 

5. c indak kutub c Arabi ? 

6. c indak qamüs ‘Arabi-IngHzi ? 

7. Sa biddo yiStri hada z-zalame ? 

8. leè biddoS yiStri qamos ? 

9. bi‘raf yiqra c Arabi willa la c ? 

10 . il-kutub l-‘Arabiyye gali ? 

12. Complétez les phrases suivantes : 

1. ana, bass as’alo, baqullak. 

2. inti, 

3. hiyye, 

4. iljna 

5. inte, 

bass quand 

13. n0‘ pl. ’anwa‘ sorte 

1. §a no c l- a ktab ? 

2. §Q n0‘ is-sayyara ? 
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3 50 ntf i5-su«ul ? 

4 50 O0< Hakil ? 


, 4 !•« expressions suivante! puis répondez aux 

questions : 

yom nd il-milad le jour de Noël 

fi aqrab furça au p/us («, dès que possible 

fi aqrab waqt au p/us «W, dès que possible 

yom il-gum'a (J-(Juhur vendredi midi 
fi 5 ahr il- 5 usbü‘ à la Cm de la semaine 

fi ’awwal i§-§ahr il-gay au début du mois prochain 
ba c id akamm yom dans quelques jours 
fi talatln hamse le 30 mai 

1. ’emta biddak a tSafni ? 

2. ’emta biddak tiStri sayyara ? 

3. ’emta biddik a tsafri { a Qubruç ? 

4. ’emta biddak azürak ? Quand veux-tu que je te rende visite ? 
15. Complétez les phrases : 

? 

? 


ayya numra. 
qadde§ 
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Leçon 7 

, Texte 17 *ind l-'msawwLr 

. < a l-‘afye. 

+ a jj a y'aflk. tfaddal. So biddak ? 

. biddi aStri filim la l-kamara. 

+ ayy no' ? 

. m i§ muhimm. a'rini no' ’kwayyis. 

+ biddak iSi tani ? 

- ma'i filim. biddi asljab 'ale. 

+ ’emta biddak a yya ? 

- fi aqrab furça. il-masa ana msafir. 

+ fiSS muSkile. ta'al kaman se'a bikon gahiz. 

- tayyib barga' kaman se'a. bti'raf, law samaljt, wen 

fl maktabe ? 

+ Sa biddak tiètri ? 

- biddi aStri ktab 'Arabi. 

+ bafakkir fi kutub ta'Hm il-' Arabi fi 1-maktabe l-'ilmiyye. 

- wen ’brtèi 1-maktabe l-'ilmiyye ? 

+ fi ’ahir Sari' $alab id-Dln numra 'aSara. bass ana Sayif 
inno inte bti'raf ‘Arabi. 

- mis ’ili l- a ktab. l- a ktab la wahad çahbi. salam. 

+ ajja ma'ak. 


55 


mçawwir photographe 

biddi asbab 'ale (T. 2) Je veux le faire tirer, développer. 

msafir (T. 19) Je voyage - Part act. avec sens de futur 

éahi z prêt 

law samaljt s’il te plaît 

2. Répondez aux questions : 

1. bitbibb titçawwar ? 

2. bidjibbi tahdi çiwar la maballat ? 

3. leà biddo ç-çiwar ’bisufa ? 

4. huwwe agnabi willa c Arabi ? 

5. iza baqullak inno kan fi 1-Quds il-Qadlme, btiqdar ti c raf 
Sü çawwar ? 

6. ‘an 5 eS sa 3 al çaljib il-maljall ? 

7. wen fl maktabe kwayyse fi Sari c $alah id-Dln ? 

8. la min biddo yiStri ktab ? 

3 . Etudiez la relation entre les termes suivants : 

mçawwir photographe 

çüra pl. çuwar, çiwar photo 

5 alet taçwlr appareil photo 

baçawwir (T. 17) photographier 
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^bi WSttil mçawwir. 

jj.filim fiyyo sitte w ' talartn 5Qra - 

ahadna ‘a r-rible ’alct taçwlr. 

4 Texte 18 quççct bayati (Traduction p. 158) 
wlid’t fi hamista'S Aylol sint ’alf w-tis? miyye w-hamsin, 
fi qarye zglre ganb ‘Akka. lamma çar 'umri sitt ’snln rubt ‘a 

1 -madrase l- 3 ibtida 3 iyye fi nafs il-qarye. 

fi qariyti ma kan fl madrase tanawiyye, <a§an hek rubt <a 
<Akka c aSan adrus hunak, fi 1-madrase t-tanawiyye. 

lamma halla* U-madrase t-tanawiyye ma qdirt adallam fi 
l-gam c a, ‘aSan ‘alamati ma kanat ’kwayyse. 

•stagalt sinten fi maçna' fi n-nhar w-kunt afallam fi 1-leL 
ba'id akamm sine fatal* masna< laljali. ba'id akamm sine tgaw- 
wazt. halla’ fl ‘indi waladen. il-bale halla’ mis banale, nuSkur 

ajja. 

quççet hayati ma biographie 

wlidt (T. 4) naître 

lamma çar <umri Quand j’ai atteint l’âge de... 

ma qdirt afallam Je n’ai pas pu étudier. 

‘alame, -ai note 

rnaçna' pl. maçani' usine 

haie pl. ahwal situation 
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5. Répondez aux questions : 

1. ’emta 1d miladak ? 

2. hada S-Sabb kan Sa.tir fi 1-madrase ? 

3. huwwe daras fi l-gam c a ? 

4. huwwe ’içami ? 

5. §o huwwe biStgil halla 3 ? 

6. fl c indo wlad ? 

7. Sa quççet ljayatak ? 

Les mois de l'année : on les exprime aussi bien par des 
chiffres que par leur nom, d'après le calendrier solaire 
syriaque. 


Kanan Tani 

janvier 

Sba.t 

février 

’Adar 

mars 

Nisan 

avril 

3 Ayyar 

mai 

Hziran 

juin 

Tammaz 

juillet 

3 Àb 

août 

’Aylal 

septembre 
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octobre 


TaSrtn ’Awwal 
TaSrtn Tani novembre 

Kanan ’Awwal décembre 

7 Construisez des phrases en utilisant les mois de l'année : 
ana wlidt fi tna‘S tammüz sint alf w-ti§i< miyye w-hamsln. 

hiyye 

ahay 

inte 

inti 

On utilise aussi, comme équivalent de wlidt, le verbe 

Ijliqt (T. 4) - être créé. 

8. La succession de termes de sens opposé exprime une idée 
de continuité ou de généralité. 

lel B nhar jour nuit tout le temps 

foq taljt dessus dessous partout 

rflyil) gay va vient sans arrêt 

§ef Si ta été hiver tout le temps 

1. huwwe dayman hunak : lel ’nhar. 

2. dayman baSafo fi 1-ljara : rayilj gay. 
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3. huwwe bilbas hadol il-awa'i $ef Sita. 

4. huwwe <Jawwa c kull i§i : iUi foqo willi taljto. 

9. Le verbe baâtgil (T. 35) es/ suivi du nom de métier. U 
terme “comme* ne se traduit pas. 
huwwe biStgil ’ustaz fi madrase tanawiyye 
sikriter fi maktab 
mudlr madrase 
çaljafi fi garlde yawmiyye 
mwa^af fi Sirke 

b aqqal (picic[ 

çafrib Sirket ta’mln 

^ abbaz boulanger 

Su fer l?aç 

çarraf 


^pondez aux questions ; 

, akammwahde masmolj yitgawwazu 1-Masil)iyye ? 

1-Misilmln ? 



l-Yahad ? 

1-MormOn ? 



masmüh P^mis. participe passif de basmah (T. 2) (+ subjonctifi 


10. Composez des phrases en utilisant le vocabulaire 
ci-dessous : 


mitgawwiz 

a'zab 

m.tallaq 

hatib 


mitgawwze 

‘azba 

m.tallaqa 

hatbe 


mitgawwzln 

‘azzabiyye 

m.tallaqln 

ha.tbln 


marié 

célibataire 

divorcé 

fiancé 
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Leçon 8 


Texte 19 50 t> atma l kllM yom (Traduction p. 158) 

ana baStgil fi Sirket ta’mln. ana baStgil sabi c si c at kull yom. 
m in is-se‘a tamanye la s-se‘a talate. marrat ana baStgil aktar 
min hek. is-se'a wabde fl ‘indi ’istiralja nuçç se‘a. fi hadi n-nuçç 
se'a ana baqdar atruk il-maktab. ana barüb 'a kiSk aw ‘a baqqale 
qarlbe. ‘adatan ana baStri rglf ma' gibne. is-se c a talate ana 
barga c ‘a 1-bet w-batalfin la wahde min sahbati. iza hiyye miS fi 
1-bet ana baroh asbalj fi birket iPutel. is-se‘a sitte ana barga c c a 
1-bet w-batalfin kaman marra la çaljbati. iza balaqi waljde minhum 
fi 1-bet ana ba'zimha la c indi. iljna mnuq'ud c a 1-baranda w- 
*mniljki c an iSya ktlre. 

ba c den iljna mniftab it-talafizyon w- s mnisma‘ il-ahbar aw 
ayy barnamig tani. c adatan fiSS iSi muhimm fi t-talafizyOn. iljna 
minsakkro w-’mnibda niljki ‘an çaljbatna : hadi miS kwayyse, 
hadi btifhamS Sa biljki ma'ha 1-wahad. hadi bti'raf waljad miS 
mlayim ilha, bass ma' hek hiyye bidha titgawwazo w-hek w-hek. 
is-se c a 'aSara ana baljiss Ijali ta'bane w-na c sane ba'den banam. 
tani yom ana ba'mal nafs iSSl. 

yom ana qarrart agayyir hadi l-‘ade. ana ruljt c a 1-markiz 
it-taqafi w-ahad 3 t barnamighum. tani yom igit c a 1-maktab w- 
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savait bali fi dawirten, waljdc la r-rasim w-wafcde la l-'kramik 
il-yom ana ba<raf arsim w-bafraf a-mal 15 ya ktlre min l-' hJ 
barnamgi I-yom ajisan min qabil biktlr. 


’isiiraba pause birkc piscine 

kîSk faos « ue "-'ayim convenable 

baqqale (piccric tadc habitude 

‘adatan généralement basa&il (T. 1 7) s’inscrire 

rgifp/. turigfe pain dawra C<M1S 

bas bal) (T. 2) nager na'san „ ■ 

na ^ avoir sommeil 

ras ' m dessin bahHa (T 1 

oaoaau. 1 jJ commencer 


2. Répondez aux questions : 

1. nifona mniljki ‘an waljad willa waljde ? 

2. Sa btiStgil fi Sirket it-ta 2 3 4 mln ? 

3. 5 emta fi ‘indha istiralja ? 

4. Sa bitsawwi fi hadi n-nuçç se f a ? 

5. Sa bitsawwi ba‘id ma trawwib c a 1-bet ? 

6- Sa bitsawwi ma‘ çabbatha lamma fiSS ‘indhum iSi yi<malo ? 

7. hiyye btihki iSi mnlb f an çabbatha ? 

8. bayatha mumille ? 
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9 fclfballat il-mu5kile? 

10 Sa t'alternât fi 1-markiz it-taqafi ? 

il. klf barnamgak ? 

, 2 fl <indak naSa.tat ba c d iS-Sugul ? 

13 . inti bti'rafi tisbabi ? 

14 . wen ’btisbabi ? 

15 . inte bti c raf tirsim ? 

3 . Étudiez la relation entre les termes suivants, puis complétez 
les phrases : 


ba’ammin (T. 17) 

assurer 

ta’mln 

assurance 

m’amman 

assuré 

’amln 

loyal 


1. gari biStgil fi 

2. is-sayyara mis 

3. biddi sayyarti bukra. 

4. iS-Surti sa 5 * 7 8 al çabib is-sayyara : wen ?" 

5. hada zalame 

4. Étudiez les adverbes suivants puis complétez les phrases. 
‘adatan généralement dayman toujours 
marrat parfois 


65 



1- ana ma baljki 'Arabi 

2 ’ 50 bti‘mal kull y0m ? 

3 - wen bitrolj ? 

4 ‘ biqullak lamma biSafak ? 

5. huwwe biqullak marbaba ? 




5 . Répondez eux question, en utilisent le, sdverbes 
ci-dessous ; 

awwalan, ,a„iya„, ,a lit a„, rabi<an, hamisan, sadisaili sab 
taminan, tasi f an, ‘aSiran. 

1. Ie§ btirallam c Arabi ? 

2- les iglt c a 1-Quds ? 

3. les ma bitbibb garak ? 

4. les bitbibb il-Quds ? 

5. les Yosef bidawwir *a Brahlm ? 


6 ““ “ -*• '« formes suivent, puis 


répondez aux questions : 

baftal ? CT. 2) ouvrir 

muftafo pi mafadlj clé 

maftQb ouvert 

fatta^a ouvre-boîtes 


ouvert 
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id-dinya Sob. ’i'mal ma'rüf il-bab. 

is-sayyara ? 

* u/Afl 


IO • 

2. * en „ . ? 

. qanani ! 

3. tna'ak 

4 les il-bab 

iS-Subbak ? 

5. min 

qanrîlne pl. qanani bouteille 

Subbak pl. Sabablk fenêtre 


Le mot “on” n’existe pas en arabe. Pour l’exprimer, on 
utilise entre autres il-wabad : 

1. il-wabad ma bi'raf wen a yrab fi 1-lel. 

2. çi*ib il-wabad yirallam c Arabi bidon ’m'allim. 

3. qaddeS il-wabad bit'allam bi<Jall bi'raft téi. 

4. ‘aSan fl krtr awa c i, il-wabad bi'rafé Su yilbas. 

5. les il-wabad biblam marrat ? 

6. fl Sitta bi'rafë il-wabad Sa yilbas. 

7. çi c ib il-wabad yudrus *Arabi labalo. 

8. abla 1-wabad yrüb miSwar ma‘ magma* a. 

9. absan il-wabad yit'allam 'Arabi hon. 

iO. arljaÿ il-wabad yislri IjtuJra min is-sGq. 
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8 C ° mpM “ ** « «/»«« il-waljad : 


>• wen ? 

2. akamm 9 

3- les ? 

4. la min 9 


5. ayy se<a 

6. min ayy se<a la ayy se c a 


7. 5 emta 9 

*• Sa ? 

9. min min 9 

•0- klf ? 


9. Répondez aux questions : 

1. e indak ’çfcab ? 

2. akamm wafcad ? 

3. wen bitralju ma c ba c i(J ? 

4- hada saljbak min iS Sugui willa min il-madrase ? 
5. min wen bti c raf ... ? 
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Leçon 9 

, Texte 20 muljadase 

. wen ibnak l- a kblr ? mis ‘ammal a nSafo. 

+ leé ma'akS habar ? ibni msafir, çarlo arba c tuShur. 

- sa hal-ljaki ? oia°tS habar. la wen safar ? 

+ <a Rumanya. 

- la les safar ? riljle ? 

+ la’, biddo yudrus tibb. 

- mabrak. klf kanu ‘alamato fi 1-madrase ? 

+ mumtaze. 

- safar c ala bsabo, willa ahad minba ? 

+ la wajja, c ala ljsabo. 

- bikallif a k(lr it-ta c Um hunak ? 

+ bikallif ’ktlr, bass ’iza nagalj ba c ta minlja ba'den. 

- lazim yiFallam il-luga r-Rumaniyye, ma?bat ? 

+ ma'lam. huwwe Sa.tir fi 1-lugat. inSaJJa bidabbir Ijalo. 

- akamm sine lazim yit'allam ? 

+ bafakkir sitt a snln. 

* fikrak bilaqi Sugul bass yirga' ? 

+ ajja karlm. 

- mwaffaq. 

+ Sukran. 
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çar + 1 + pronon, suffixe depuis 

min ba pl. minah Wse 

bahod minha (Add h 

; V PP - U revoir une bourse 

‘ ala às'smas 
bika]|if(T. 17) 

badabbir Ijali (T. 17) s’arranger 

2 ' ‘ am t,C ™' “ Wie “ P*"-, -futur c, ^ 

" verbe au .ubjonctlf exprime, le pri.cn, .eue 1. 

1- bas>al, mis 'ammal as’alak. 'ammal as>al garak. 

2- baljki 

3. baSrab, 

4. baktub, 

5. badrus, 

3. Répondez aux questions ; 

1- c ala fcsabmln ’rallamt ? 

2. 3 * 5 abok sa c adak lamma kunt talib ? 

3- il-gam'a a'tatak minlja ? 

4- ij-fullab fi baladak bidallamu ‘ala Ijsab il-buküme ? 

5. mte kunt tiStgil lamma kunt talib ? 

6- wen i.t-tullab il-<Arab birolju yit<allamu tibb ? 
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7 le § bifallamoS fi Wife ? 

8 ayy garnit maShara fi ta' 11m i.t-.tibb ? 

9 kull wabad biqdar yi^allam tibb fi 1-gam'a ? 

, Cotisez des phrases en utilisant ma‘tS: 
ma'lè naqdi, ma c i Sakk Je n’ai pas d’argent liquide, j’ai un chèque. 

Dinar-Dolar 

qalambibir qalam ’rçaç 

5 . Étudiez les expressions suivantes : 

ma'lS habar Je ne sais pas. 

mais duhhan Je n’ai pas de cigarettes. 

ma'lS frata Je n’ai pas de monnaie. 

6 . Répondez aux questions : 

1. qaddeS bitkallif id-dawra ? 

2. qaddeS bikallif il-kart ? 

3. Sa bitkallfak ir-riljle min hon la Tabariyya ? 

4. kallafak ’ktlr il-miSwar ? 

5. qaddeS bikallfu l-awa c i ? 
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7. Même exercice : 


1. ‘indak ’wlad barra ? 

2 . Sa bisawwu ? 

3. wen biPallamu ? 

4. c indak qarayib fi 1-harig ? 

5. c ala bsab min ’Fallamat ? 

6. inti bti'rafi I-luga r-Rumaniyye ? 

7. inti ahadti minba iSi marra ? 

8. leS a'taki minlja ? 

9. Fallamat marra fi 1-harig ? 

10 . wen ’Fallamat ? 

8. Révisez les pluriels suivants : 

Sahir pl. tuShur arba c tuShur 
yom pl. tiyyam arba‘ tiyyam 

rglf pl. turugfe arba c turugfe 

alf pl. talaf arba c talaf 

nafs pl. tunfus sabi‘ tunfus 

nahir pl. tunhur tait tunhur 

rubu c pl. tirba f talat tirba‘ 

Ibaf pl. tululjfe hamis tululjfe 
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Leçon 10 


, Texte 21 muljadase 

- halo. 

+ halo, klfljalak yal?a ? 

. ahlan. il-ljimdilla. klfljalak ? 

+ nuSkur a])a. ana baljki min ‘ind waljad çaljbi. 

- laqet maljall tuskun fiyyo ? 

+ lissa, halla 3 ana sakin ‘ind waljad çaljbi. bukra biddi arolj 
as’al fi 1-gam‘a. qalali inno mumkin ya'tani maljall fi 

masakin it-talabe. 

- isma< ! ba'id akamm yom bab'atlak maçari ma- ibin 

giranna. huwwe msafir c a Rumanya. 

+ fiSS Ijage. lissa ma‘i maçari. iza btagt, bab‘atlak. 

- tayyib dlr balak c ala b^lak. 

+ alla bidtr balo ‘a l-ganrt‘. wen immi ? 

- zayy dayman, ‘ind il-giran. 

+ tayyib. sallim ‘aleha. 

- slimt w-‘iSt. 

masakin it-talabe résidence universitaire 

Ijage besoin 

dlr balak ‘ala balak prends soin de toi 
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gain* 

slimt w-'iSt 


tous 


littéralement : qu’elle vive 
(réponse 'a sallim'aleha “salue- la”) 

2. Répondez aux questions : 

1. min bifcki ma' min ? 

2. le§ biqal la aba inno bibki min c ind çabbo ? 

3. wen babib yuskun ibno ? 

4. il-walad tfarab talifon la aba <aSan biddo maçari ? 

5. les ma haka ma' immo ? 

3. fl Ijage a es( n é cessa j re 

fi55 ljage h a ’e Sl pas nécessaire. 

1. fiSS bage tîgi 1-yom. 

2. fi§S bage flgi bakklr. 

3. fl bage aPallam c Arabi ? 

4. fl bage nahod mayye ma'na ? 

5. fiSS bage tis’alo. 

4. maball mafrab 

1 ' n ' mal)aI1 ma Ijallak ! Fais commc chcz M 

2. 1C5 qa‘d( mahalli ? (/ malrahi) 
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3 min biddo yiStgil maballak ? (/matrabak) 

4 wen maball 3 ^ ? 

5 . halttk maballak ! (/matrabak) 

5 . dlr bal-ak ! fais attention ! 

, dlr balak min is-sayyarat lamma tiqta c iS-Sari c . 

Fais (m.) attention aux voitures en traversant la rue. 

2. dlri balik <ala ibnik. 

3 . dlr balak c ala balak. 

4. dlru balku c ala Yosef. 

6. Étudiez les termes suivants puis répondez aux questions : 
qarib à côté, pi. qarayib les proches 

qarlban bientôt, ou c an qarib 
taqriban presque, à peu près 

1. ‘indak qarayib fi PUrdun ? 

2. §a qaraybak bisawwu hunak ? 

3. btib'atilhum rasayil ? 

4. ‘indak qarayib bifallamu fi l-gam c a ? 

5. biddak ’tSofhum qarlban ? 

6. kull qaddeS taqriban btib'atilhum rasayil ? 

7. 'indak qarayib fi 1-Quds ? 
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Leçon 11 


1 Texte 22 risale (Traduction p. 159) 

<aZlzi Karim, kif balak ? bat’ammal inno hadi r-risale tüçalk 
w-inte mabçOJ. qabil ’usba' wçilt ‘a 1-Quds. awwal ièi ruljt £ ind 
garak w-a < teto risale minnak. lamma qaraha huwwe rabbab 
fiyyi a ktlr w-nayyamni ‘indo akamm lele, ba f den rab ma c i ‘a 
akamm maball ‘aSan a ndawwir c ala maskan. 

agarat id-dar fi 1-Quds gali a ktlr zayy fi baladna. fi 1-ahir 
iljna laqena maljall fi Wadi 1-Goz. Saqqa zgire ma' c ele 'Arabiyye. 
fi 1-awwal talabu talat mit Dolar, huwwe façalhum a §wayy. fi 
1-ahir wafaqu adfa : bass miten Dolar bass ii-mayy w-ii-kahraba 
w-it-talifon c ala bsabi. 

bass a wçilt c a 1-Quds laqet Sagle fi garlde yawmiyye. ana 
basa'idhum fi targamt il-ahbar illi bfigi min wikalat il-’anba 5 . 
ana baètgil sitt si c at kull yom ma- c ada yom il-gum c a w-yom 
is-sabt. 

inte bti'raf inno fi intifada hon, ‘aâan hek is-se'a tna c § bi^abt 
kull id-dakakln bitsakkir ma- c ada 1-mahabiz w-il-farma§iyyat. 
fi 1-lel fi§§ i§i ni'malo. kull iSi bisakkir w-i§-Sawari c fa<Ji. ibna 
mnuq'ud fi 1-bet aw minrQb ‘ind a çbabna. ibna mniltri gradna 
?-§ubub. 
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mbareb agat çaljibti la "indi. hiyye ma wafaqat tuskun J 
bidon ma lidfa' qi s i m min agar id-dar. giranna ma bbrafu 
çaljibti. ana qulfllhum inno hadi marati. çabbi qalli aqullb Uni 
hek. huwwe bifakkir inno iza qulfllhum inno hadi 5a bibti 
humme ma biwafqu inno tuskun ma c i. 

ana bat’ammal inno trudd 'ala hada I-maktob fi asra' f Urçat 
iza ljabbet rtgi tzorni fi 1-Q u ds, habbirni fi 1-awwal, <aSa n 
aSofiak maljall. avivai aknmm ycm inte bîiqdar ’tnam fi Saqqi tna> 
sallim c a 1-gaml'. 

çaljbak Toni. 

risale pl. rasayil lettre 

bat'ammal (T. 25) espérer 

bawçal (App. 5) arriver 

baraljbib (T. 1 7) accueillir 

badawwir (T. 17) chercher 

maskan pl. masakin logement 

baflub (T. 3) demander 

ma-‘ada sau f 

bafeçiUT. 19) marchander 

basa'id (T. 19) aider 

mahbaz pl. mahabiz boulangerie 
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A e z aux questions : 

kan yi‘raf wen biddo ynam lamma aga 'a 1-Quds ? 

2 w en nam ’awwal lele ? 

3 W f s a'ado gar Kartm ? 

4 . §o laqa fi l-’ahir ? 

5 . le§ laqa Sugul bisufa ? 

6. §o katablo 'an il-’intifacja ? 

7 . huwwe mitgawwiz willa hatib ? 

8. les qallhum 'an il-bint illi igat tuskun ma'o inha marato ? 

9 . Sa 1-giran bi'rafu 'anno ? 

10. Toni biddo inno Karim yzüro ? 


3. Étudiez les dérivations suivantes : 


1. bat’ammal (T. 25) 

espérer 

’amal* 

espoir 

2. baraljliib (T. 17) 

accueillir 

tarhib 

accueil 

3. baStgil (T. 35) 

travailler 

Sugul* 

travail 

4. bahabbir (T. 17) 

informer 

habar* 

information 

5. baqdar (T. 4) 

pouvoir 

qudra 

possibilité 

6. bazar (T. 9) 

visiter 

zyara 

visite 

7. ba'mal (T. 4) 

faire 

‘amal 

travail 

8. ba’mur (T. 3) 

ordonner 

’amir 

ordre 

9. baqra(T. 12) 

tire 

qraye 

lecture 


' Ces dérivations ne correspondent pas à celles de l'arabe classique. 
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4. Répondez aux questions ; IL 

1. ayy se'a wçilt la hon ? 

2. ayy se c a btoçal i.t-.tayyara ? 

3. Sa f milt Iamma wçilt ‘a 1-Quds ? 

4. Sa qaret ’mbarelj ? 

5. klf agarat id-dar hon ? 

6. inte sakin fi Pagar ? 

7. inte bitfaçil lamma btiStri iSi fi s-saq ? 

8. inte bitsa c id maratak fi Sugl il-bet ? 

9. gozik bisa'dik fi Sugl il-bet ? 

10. ma f min inti sakne ? 

5. Étudiez les phrases suivantes : 

1. hada habar ’édld ? . 

° ' C est une nouvelle information. 

2. min habbarak ? Qui fa infomi , 

3. min simi‘ il-ahbar il-yom ? Qui a écouié les informations 

aujourd’hui ? 

4. sa l-’ahbar ? <?„W gui se passe ? 

5. 50 ah barak ? Comment vas-iu ? 
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8fl biqfll u lamma bif8§1U ? 

hada gali “Swayy. 

2. rahhi? ’Swayy. 

3 . qaddeS hada minSani ? 

4. ana dayman baStri min ‘indak. 

5. <ind garak arhaç. 

min§an pour (se décline : minSani, minSanak,...) 
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Leçon 12 


Texte 23 muhadase ben agnabi w-’ibin balad 

- marbaba. 

+ marbabten. 

- klf bal ak ? inâajja mabçüt ? 

+ nuSkur ajja. 

- ahlan wasahlan. inte gay la Sugul willa la ta c tlm ? 

+ gay aqaddi igazti fi baladkum. 

- ahlan wasahlan. hadi awwal marra brtgi fiha la hon ? 
+ la’, ana kunt hon qabil akamm sine. 

- fi igaze kaman ? 

+ lamma kunt talib fi 1-gam‘a, darast hon 3 Swayy. 

- la akamm yom gay ? 

+ la muddet 5 usbo c . 

- 8 tfaddal zarna. 

+ mnit§arraf. 

Complétez les phrases d’après l’exemple : 

1- inte gay tSafni willa gay *t§af il-mudlr ? 


2 tibki/ tçayyib ? 

3 tiSrab/takol ? 

4 tiPallam/tihab ? 
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3. Répondez aux questions suivantes en utilisant le Ve 
baqacj(ji (T. 18) : 

1. wen qatfçlet igaztak ? 

2. wen qatftfet Sahr il-'asal ? 

3. wen qa<J<Jet furiçtak ? 

4. wen bitqa<J<Ji yom il-’afcad ? 

5. wen qa<J<Jet il->usba< illi fat ? 

furça vacances 


4. awwal marra la première fois 
ahir marra la dernière fois 

1. hadi awwal marra baSafak hon. 

2. hadi awwal marra w- 5 ahir marra. 

3. fihim id-dars min awwal marra. 

4. hadi mi§ awwal marra bi c mal hek. 

5. awwal marra ma'leSS. 


5. kan + subjonctif traduit Vimparfait français : 

1- ana, lamma kunt talib, kunt adrus hon. 

2. inte, 

3. inti, 

4. huwwe, 

5. hiyye, 
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é œudde àurtc 

uddet ’usbtl* une durée d'une semaine 
I min mudde ma Sufto. 

2 . çarlo mudde ma aga. 

3 . min zaman w-mudde ma Sufna Brahlm. 

4 . wen kull hal-mudde ? Où étais-tu passé ? 


7 Complétez les phrases suivantes en utilisant l’impératif : 

1 . biddi as’alak su’al. ’tfaddal, is’al. 

2. biddi ahki ma c ak 

3. biddi aqullak ièi 

4. biddi agi la c indak 

5. biddi agawib 
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Leçon 13 

l. Texte 24 

za’id 
w 

naqis 
fl 

darb 
c âla 

1 . wahad za’id wahad yusawi tnen. 

2. tnen za’id tnen yusawi arba c a. 

3. tnen naqi? wahad yusawi wahad. 

4. c a§ara naqi? hamse yusawi hamse. 

5. tnen fi tnen yusawi arba c a. 

6. hamse fl hamse yusawi hamse w- c iérin. 

7. arba'a ‘ala tnen yusawi tnen. 

8. ‘iSrin <ala hamse yusawi arba c a. 

9. sitte w-sitte yusawi tna'S. 

hsab calcul 
yusawi égal 


dars fi l-"ljisab 

+ 

+ 

x 

x 
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2 . Répondez aux questions : 

1. waljad ’ltara hamis bidat. haqq kull beda nuçç Sekel. 
qaddeS dafa c baqq kull il-bi<^at ? 
il-gawab : hamse fl nuç$ yusawi tnen w-nuçç. 

2. waljad ’gtara kilo qahwe. baqqo <iSrln Sekel. huwwe a'ta 
çabib id-dukkan warqet il-miyye. qaddeS ragga'lo çaljib 
id-dukkan ? 

U-gawab : 

3. waljad 'indo hams ’wlad. huwwe ma'o hamista f lar Dinar, 
hada z-zalame qassam il-ma?ari ben s wlado. qaddeS ahad 
kull wahad ? 

il-gawab : 

4. ana w- 9 yyak ruhna c a mafam. ana dafa c t hamse w-'ililn 
Sekel w-inte dafa'at tnen w-‘iSrln Sekel. qaddel iljna 
dafa c na ? 

il-gawab : 
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3 Texte 25 ‘ind il-baqqal 

. y a f rik il-*afye. 

+ a jja y^aflk. §o btu’mur ? 

. biddi akamm Sagle. a'tlni ‘alar biejat w-kisen ljattb. 

+ ’tfa<J<Jal. §a kaman ? 

. ialj?a tanni atzakkar la qalatli 1-mara. aa ! a<tlni nuçç kilo 
qahwe. 

+ biddak Ijabb hal ma 1 il-qahwe ? 

- ma c lom. a'flni kaman tnen kilo ruzz w-talate kilo sukkar. 

halaç. i'mal l- 3 bsab. 

+ c alar biejat 5 

lds Ijallb 2 

nuçç kilo qahwe 8 
tnen kilo ruzz 2 
talate kilo sukkar 2 
kullhum ma' ba'id 20 Sekel 

- farglni 1-waraqa min fatjlak. 

+ ’tfaddal. 

- tjsabak mil maztjat. l- 9 bsab tisata'lar Sekel mil c i §rin - 
+ farglni. mazbat. il-baqq ma'ak, ismabli- 

- ma'lell. 

klsp/. kyas sac batzakkar (T. 25) se souvenir 

mzz riz bafargi (T. 49) montrer 
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4. Texte 26 fi 1-^aç 

- ismafcli, ayy ba 5 birol, ‘a muslaSfa Agusta Victoria ? 
+ hud l?aç numra... 

- wen anzal ? 

+ is’al is-sawwaq. 

- Sukran. 

+ ‘afwan. 

Suferil-te : yajja i.tla'u, bidna nimSi. 

- la Agusta Victoria. 

+ nuçç Sekel. 

- lamma noçal, qulli. 

+ tikram. min wen inte ? 

- ana min in-Namsa. 

+ inte tablb ? 

- aywa, klf <rift ? 

+ mbayyin c alek. biddak tiStgil hunak ? 

- aywa. biddi attawwa' sine fi 1-mustaSfa. 

+ ya'flk il-<afye. inzal hon. ba'den imSi mit m i, ir , 

si'itha biBarburg 'ali. hada huwwe 1-muslaSfa. 

- Sukran a kflr. 

+ il- c afiw. 
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chauffeur 


gavtrWâQ 

tikram 

battawwa' (T- 25) 


volontiers 


ba$al (App. 5) arriver 
in-Namsa Autriche 


etre volontaire burg tour 


5. Répondez aux questions : 

1. min wen hada t-tablb ? 

2. fl mustaSfa Namsawi fi 1-Quds ? 

3. illi bittawwa c byahod maçari ? 

4. Sa ismo mustaSfa Agusta Victoria fi l- c Arabi ? 

5. wen fi maljallat fiha abrag fi 1-Quds 7 


6. Etudiez les dérivations suivantes : 


batla* (T. 4) 

monter 

tte 

montée 

banzal (T. 4) 

descendre 

nzal 

descente 

bamSi (T. 10, 13) 

marcher 

maSi 

marche 

7. lamma quand + 

subjonctif 

exprime 

un fait précis dans 


le futur : 

1. Hasan, lamma toçal, qulli. 

2 . Salam 

3. ya ’ustaz, 

4. ya wlad, 

5 - yaba, 
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8. Même exercice : 

'• SaIam - la mma tSafi ’Brahlm, sallmi 'ale. 

2. Hasan, 

3. ya banat 

4. ya ’ustaz 

9. L'impératif : 


inzal (T. 4) 

descends 

’i.tla' (T. 4) 

monte 

nam (T. 7) 

dors 

qom (T. 9) 

lève- toi 

iftah (T. 2) 

ouvre 

sakkir (T. 17) 

ferme 

rab (T. 9) 

va 

la' al (T. h) 

viens 

hud (App. 1) 

prends 

hat 

donne 

’uq'ud (T. 3) 

assieds-toi 

waqqif (T. 17) 

lève-toi, arrête-toi 


hat : Comme ta'al viens, la forme hat (m.), hati (f), 
hatu (pi.) n’apparaît qu’à l’impératif. 
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Leçon 14 


-, ?7 fi dukkan is-sagagtd 

, Texte n 

. marlja ba ' 

. a' fini min fadlak siggade. 

+ ayy nO c biddak ? 

- biddi siggade mnlha w- a rhlça. 

+ ya mnlha ya rhlça. ayy Ion biddak ? 

- biddi lonha atjmar. 

+ §af hadi, mumkin ti'igbak. 

- qadde§ si'irha ? 

+ minSanak talat mit Dinar. 

- la 5 , hada gali kflr. a'tlni siggade min Slna. ana biddl5 

siggade Iraniyye. 

+ §of hadi. hadi mumtaze. 

- qadde§ si'irha ? 

+ hamStn Dinar. 

- tayyib aflni tinten.’tfaddal hadi mit Dinar. 

+ alja y'awwid c alek. 

- §ukran. 

siggade pl sagagtd tapis rhlç (m.), rhlça (f) bon marché 
y a ... yâ ou. ..ou ba<gib (T. 1 et 23) plaire 
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2. Texte 28 l?a? Abu l-<Abid (Traduction p. 161) ■ 

min zaman lamma kunna tullab fi 1-gam'a kunna ninJ 
huçaçi c a 1-Quds ‘aSan nirkab fi l?a? Abu l- c Abid. Abu l- ( Abid 
kan c indo l?a? milik, w-kan ilo hat.t labalo, bass bala mabatja L 
hada 1-ba? kan ywaqqif fi kull maball. lamma wabad kan biddo 
yinzal, mi§ muhimm wen, bass kan lazim ’ynadi : ya Abu 
l- c Abid, waqqif hon i'mal ma'raf. Abu l-‘Abid dugri biwaqqif. 
iza wabad nada Abu l-‘Abid min tani tabiq w-qallo inno biddo 
yitla‘ c ala mustaSfa 1-Maqaçid kan Abu l-<Abid yistanna qaddes 
biddo. 

marra rkibna ana w-akamm çabib min Bab il-' Amod la Wadi 
1-Goz. tli'na c a l-l?aç iç-çubub w- a wçilna la Wadi 1-Goz ba c d 
i<Huhur. awwal iSi Abu !- c Abid fatah il-ba? w-qal la r-rukkab: 
yajja itla'u bidna nimSi ! lamma tili' akamm wabad, daSSar 
il-ba? maftab w-rab c ala s-saq ‘aSan yiStri iSya la beto bass 
yi^har inno Saf wabad min a §babo w-rabu ma c ba'itf yzoru 
çabib talit. tani iSi, ‘ala t-tariq laqa çabib ilo mis sakin ‘ala nafs 
il-hatt, bass yi?har inno Abu l-‘Abid babb 8 ysa c do. rakkabo fi 
l-ba§ w-ahdo c ala daro, w-nizil yiSrab qahwe, w-daSSar kull 
îr-rukkab qa'dln fi 1-baç. lamma aga qal : ismabali ya Sabab. 
t’ahhar*t 'alekum ’Swayy. ma'leSS ! 
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spécialement hatt h 8 nc 

(T. 20) appeler barkab (T. 4) prendre (bus, etc.) 

^ 'pL mkkab voyageur badaSSir (T. 17) laisser 

inno apparemment barakkib (T. 17) faire monter qqn 

3 . Répondez aux questions : 

1 . emta çarat hadi 1-quçça ? 

2 . kan la Abu l-< Abid Sirket baçat ? 

3. les iS-Sabab kanu yirkabu fi l-l?aç ? 

4 . wen mantiqat Wadi 1-Goz ? 

5. Abu l-'Abid gani ? 

6. huwwe biljibb ysa c id in-nas ? 

7. les in-nas biz^alaS minno ? 

4 Texte 29 Kartm w-marato (Traduction p. 161) 

yom min il-’ayyam, kan wabad ismo Kartm, w-kan ma 
ybibbiS mara.o bilmarra. kan yikrahha ktlr. hek bidon sabab. 
w-dayman kan yamilha mu'amalc mis ’mnlba. w-kan yqullha 

kalam mis ma?b°î- 

marra Kartm bass balo mab 5°f- ral) <ind id dukt0r 
id-duktor fabaço, w-qallo : ya Kartm, inte rayib ’>mot ba'id 
akamm yom. absan iSi rob «a betak w-waddi' maratak w-*wladak. 
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rai) Kartm la beto. lamma fatljat marato 1-bab qa |o I 
rnarbaba ya robi, Bf balik ? marato baggaba, min hada mJI 
lbanno Karlm <umro ma qallha kalam la.tlf, wala <n mro 
batta marbaba. il-mara kana. mabçata. raba. Mmlat la go“j 
’akil, w-fakkara. inno tab. ba‘d "Swayy qallha : robi ya biZl 
iSlabi awa'lki w-bu.tti bomra w-badra w-(a<ali >uqa<di g anb ' 
mara,o kayyafa. ‘ktlr. qabil ma rabat tilbas, qala.Io : l„ ^ 
Karlm biddak albas awa'i bilwe w-aq<ud ganbak ? Sa çurt 
’tbibbni ? qallha Karlm la marato : biddik il-mafbof ? qalatlo ; 
aywa. qallha : ana basis bail rayU, amat. w-5ayif malak il-mot fl 


ganbi. ana fakkart inno iza iga malak il-mot w-Safik bilwe, 
yimkin yahdik badali ! 


bakrah (T. 4) détester sabab 


cause 


ba'amil (T. 19) 
bomra 
malak il-mot 


traiter (qqn) baraggab (T. 25) être stupéfait 
rouge à lèvres bodra maquillage 

l’ange de la mort bawaddi' (T. 17) faire ses adieux 


5. Répondez aux questions : 

1. le§ Karim biljibbiS marato ? 

2. ldf kan y<amilha fi 1-awwal ? 

3. les Karlm tgayyar ? 

4. les marato ragabbat min kalamo 1-biliw ? 

5. huwwe çar ybibbha ma^ba.t ? 
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Leçon 15 


Texte 30 Yflsef bornai riyatja 

wen rayib ? leS labis bantalon ? 

+ rayih a' mal riyada. 

. wen bti c mal riyatja ? 

+ fi mal'ab il-madrase. 

- labalak ? 

+ la 5 * * , is-se c a hamse bigu kull ’çhabi. 

- §o btibabu ? 

+ awwal iSi mnurkutj 8 Swayy, w-ba c den mnil'ab 
kurat is-salle. 

- akamm wabad intu ? 

+ tis'a. 

- intu btil'abu hamse arba'a ? 

+ la’, mnil'ab arba'a <Jid(J arba c a w-wabad minna bakam. 

- akamm marra fi l- 3 usbo { btihabu ? 

+ marra waljde fi l-’usbü'. leS btis’al ? 

- bafakkir agi al'ab ma c ku. 

+ fikra kwayyse. balki bitnazzil akamm kilo. 

- bass akamm kilo ? ana lazim anazzil aktar min hek biktlr. 
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nya<Ja sport bal'ab (T. 4) 

barkud (T. 3) courir kurat is-salle 

contre fjakam 

banazzil (T. 17) faire descendre 

2. Répondez aux questions : 

1. ayy riyacja bi'mal Yosef ? 

2. humme buruk^u ? 

3. akamm waljab bil'abu sawa ? 

4. le§ bil'abu ma' bakam ? 

5. çabib Yüsef na$ib ? 

6. huwwe nawi yil'ab ma' hum ? 

3. Texte 31 zyara 

qabil ’usba' Yosef ’Stara bet a gdld fi hara Ijilwe. çaljbo Hasan 
rab la 'indo 'aSan ybariklo (ya'ni yqullo "mabrak"). qabil-ma 
rab la 'indo rab ‘a s-saq w- a Staralo hadiyye. 

- marbab. 

+ ahlan wasahlan. ’tfacjdalu. 

- mabrok il-bet. 

+ alla ybarik flk. 

- ’tfadtfal. hadi 1-hadiyye minni w-min marati. 


jouer 
basket bail 
arbitre 
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+ lC 5 mgallib balak ? 

fïSS wala galabe. qabil-ma nuq'ud bidna nSof il-bet. 

+ la' lom. a tfad<Jlu. hadi ’ 0 (Jt in-nom, w-hadi ’ocjet l’wlad, 
w -hadi ’ocjt i(J-<Jyof- zayy-ma intu Sayfln 1-bet lissa ma 
hiliç- inSaJJa s-sine 1-gay min?abbto. lazim niStri tawlat 
w-karasi, w-hazayin la 1-matbah, lazim kaman niStri 

tallage w-furun. 

ma'le§§. ’Swayy a Swayy kull ièi buhluç. yajja, ’bhatrak. 

+ bakklr. iSrabu iSi barid. 

- la’. Sukran. ibna mista'iglln. 

+ alla ma'ku. 


babarik (T. 1 9) 

féliciter 

hadiyye 

cadeau 

galabe 

dérangement 

bagallib(T. 17) 

déranger 

hazane pl. hazayin 

placard 

bahiuç 

unir 

basta'gil (T. 42) 

se dépécher 


4 . Répondez aux questions : 

1. Sa munasabet iz-zyara ? 

2. bti'raf Sa Staralo hadiyye ? 
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3. akamm ’otfa fl ‘indhum ? 

4. Sa lissa naqiç fi 1-bet ? 

5. le§ fjasan rawwah bakldr ? 

5. Texte 32 çaljbi illi bi'raf lugat 
fl ‘indi çabib bi'raf hamis lugat. w-hal>et <am-bit<allam lug a 
gdlde. aba w-immo biljku bass <Arabi. fi 1-madrase huww e 
Tallam IngHzi w-*Fransawi. ba'den huwwe safar ‘a AJmanya 
w-daras hunak lalat ’snln w-rigi‘ la hon yiljki Alamani zayy 
il-Alman. 

marra safar <a I.talya <aSan ’ySof aho illi budrus tibb hunak. 
huwwe qa c ad ‘indo akamm Sahir. lamma rigi< la hon rab 'a 
1-qunçuliyye it-Tilyaniyye w-ahad dawra. fi ahir id-dawra çar 
yibki Tilyani mnllj. lamma huwwe biljki hadi 1-lugat ma biqdarë 
il-waljad ymayyiz beno w-ben Pagnabi. 

hslla 3 huwwe bifakkir yifallam il-luga r-Rusiyye. huwwe 
qalli inno fl quça? Rusiyye hilwe biddo yiqraha kaman marra fi 
1-luga r-Rusiyye. 

bamayyiz (T. 17) différencier 
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6 Rép caàcz aux questions ; 

\ akamm luga bti'raf? 

2 bti £ mfwahad bibki hamis lugat? 

3 . min wen bi'raf Almani ? 

4 klf huwwe bibki Fransawi ? 

5 . leS biddo yit'allam Rosi ? 

6 . bti‘raf katib Rosi maShor ? 

7 Texte 33 il-Quds (Traduction p. 162) 
abla mahall fi d-dinya, fi nazari, huwwe soq il-Quds il-Qadime. 
lamina 1-wabad bimSi fiyyo bibiss inno Sayif kull id-dinya 
quddamo. nas ’aSkal w->alwan : hada asmar w-hada aSqar w-hadak 
aswad. is-soq malan nas, zgar w-=kbar. lamma bikün is-snq 
malan biqdarS il-wabad yim§i fiyyo. bitSof hunak magmu<a. 
min is-siwwab. iSi rafi‘ ‘alam, 1S1 rafi< ‘açay <a5an yi'rafu bafid- 
fl fi s-soq kull iSi. id-dakakin malane hutjra w- 5 awa c i. 

min Vid bitSimm ribt il-qahwe PArabiyye, w-l-’bharat. 
çbab id-dakakin binadu : ya balaS !, ya balaS ! c aSan in-nas 
yintibhu la dakaklnhum. hada biquçç il-labme w-hada bisaww' 
falafil. miS kull in-nas illi birobu ‘a s-soq birobu yi§tru. qisim 
minhum birob yiStri, bass qism ’kbtr minhum birob aSan y§ 
is-soq. lakin Yosef il-masktn birob, ‘ydawwir <ala s Brahlm. 
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Sikil pl. aSkal 

sorte 

Ion pl. alwan 

couleur 

magmtFa 

groupe 

sayilj pl. siwwalj 

touriste 

f alam 

drapeau 

‘açay 

bâton 

baSimm (T. 14) 

sentir 

bharat 

épices 

baquçç (T. 16) 

couper 

aSkal w- alwan 

de toutes les 




couleurs 


8. Répondez aux questions : 

1. hadi ’awwal marra btlgi fiha ‘a 1-Quds ? 

2. ’emta kunt ’ahir marra ? 

3. ’ayy maljall bidjibb ’aktar 3 iSi ? 

4. bti'raf 3 asami bwab il-Quds ? 

5. bitbibb timSi fi s-süq ? 

6. fi siwwalj *ktir fi 1-Quds hadi 1-ayyamat ? 

7. les açbab id-dakakln binadu : ya bala$ ? 

8. min wen btgu aktariyyet is-siwwab yom °ld il-Fiçilj ? 

9. klf l-*bda‘a fi s-soq, gali willa rhlça ? 

10 . inti btiStri bharat min is-süq ? 

isim pl. as ami nom 

ayyamat j ours 

'Id il-Fiçilj Pâques 

marchandises 
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Leçon 16 


34 il- 4 ad a t il- 4 arabiyye (Traduction P . 163) 

' HH WHllam luga tani lazim yifallam kaman «adat a$|>ab hadi 
| luga. >iza l-wabad ma fallam hadi l-'adat, mumkin *y*tr ma‘o 

maSakil ma' in-nas. 

1,-yom bidna nifallam il-'adat il-'Arabiyye r-ra’is.yye. 

>iza wahad rah 'a bel ‘Arabi lazim yiSrab qahwc 'Arabiyye 
qabil-ma yibki fi ’ayy mawda-, lamma yhalliç 5urb il-qahwe 
laz im *yqol : '“amar”, aw “bfarbet "wladak" aw “qahwc dayme”. 

lamma bitkon fi bel ‘Arabi lazim takol >iSi min illi biqaddmo 
çahib il-bet, hujoçan ’iza balaf, ya‘ni >iza qal : “bibyat ajja” aw 
“bSarafak”. 

>iza ‘indak mawdn< gaddi maf wabad ‘Arabi w-rubt ‘a beto, 
ma lihkl§ ma‘o fi !-maw<}0‘ dugri. ibki ma‘o fi l->awwal ‘an 
>ahbar is-se‘a aw ‘an il->ahbar il-mahaliyye. ba‘id-ma tiStab 
il-qahwe, üjki ma £ o c an il-maw<Jü‘ illi igit minSano. 

3 iza ruht ‘a bet waljad ‘Arabi mbafi*. fi§§ bage tsallim ‘ala 
marato fi Md, btiqdar ’tqullha marbaba min ’b^d. 

3 iza sakant fi bara ‘Arabiyye lazim tilbas zayy-ma humme 
labsln. mis bilu inno tilbas, masalan, bantalon qa$lr. 

’iza kunt maSi fi qarye ‘Arabiyye, miS bilu inno tumruq ganb 
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nas w-ma tqullhum marljaba, ma' inno inte bti‘raflnintf | 
marljaba daruriyye fi 1-qarye. 

sukkan il-qura mbaftfn ‘ala l-‘adat ’aktar min sukkan il- mu j| 
kuU wal ?ad akbar minnak, lazim s tnadl “‘ammi”. 3 iza, masabJ 
biddak ti‘raf wen il-furun, inte bitSaf waljad ’akbar minj 

w-bitqullo : “wen il-furun ya ‘ammi ?” >iza kanat mara inte 
btis’alha : “wen il-furun ya halti ?” 


‘ade pl. ‘adat 

coutume 

maw<ja‘ pl. mawatjî' 

sujet 

baqaddim(T. 17) 

offrir, présenter 

baljlif (T. 1) 

jurer 

biljyat a.lja 

par Dieu 

bSarafak 

sur ton honneur, vous m’honorez 

gaddi 

sérieux 

mhafi? 

conservateur 

furun 

four 


Formules de politesse : après avoir bu chez quelqu’un, on 
dit : 

<amar Que votre maison prospère ! 

bfarljet *wladak Pour le plaisir de vos enfants ! 

qahwe dayme Puissiez-vous recevoir toujours aussi bien ! 
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in nO bien que, quoique (inn ♦ pronom suffixe) 

^ a c inni ba‘rafo§, quitte marljaba. 

'■ Zn lngHzi ' ma< inno bil,ki <Arabi ' 

ma , inn0 bibklS ma<i, huwwe ba'a.li hadiyye yom ld 

4 . ma rubtil la ‘indo ma' inno ba'raf wen sakin. 

5 . bazüto, ma' inno bizonllS. 

3 . «an gadd sérieusement 

<an mazilj en plaisantant 

1 . baljki ma‘ak ‘an mazilj miS ‘an gadd. 

2 . le§ za‘lan, ana bamzah ma‘ak. 

3 . btimzaij willa btihki gadd ? 

4. ana ma ba‘rafak, leS ’btimzalj ma‘i ? 

5. ana baljibbté il-mazilj- 

bamzalj (T. 2) plaisanter 
mazilj plaisanterie 

4 . Répondez aux questions : 

1. inte kaman bitfakkir inno lazim nifallam il-‘adat ? 

2. inti bitljibbi hadi l-‘adat ? 

3. Sa kunt ’tqol lamma kunt ttérab il-qahwe ? 
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4. §a btilbas fi 1-fcara illi sakin flha ? 

5. inti bitqoli marbaba la kull wahad fi §-§ari c ? 

6. inte bitfcibb il-akl il-'Arabi ? 

7. fl ‘indak <ade garibe fi baladak ? 

S. Texte 35 yom ‘asal w-yom baçal (Traduction p. im) 
’mbarelj fiqt is-se<a sitte ç-çubulj rasi buga'ni. ahadt babbte n 
asbirln, bass il-waga< ma rab- akalt >iSi haflf w-’lbist awa'iyy. 
qabil-ma atruk il-bet, fatabt sandaq il-barld walla fiyyo makadb 
8 krtre. awwal MSi maktab min «Jarlbt id-dahil, tani ’i§i makrab 
min Sirket il-kahraba. it-talit kan ’bsab it-tilifon. w-ir-rabi‘ 
a bsab il-mayy. 

rkibt sayyani w-ru'ot ‘a s-sugui. qabil-ma arob ‘a maktabi, 
rubt adfa c ’ljsab il-mayy w-il-kahraba. waqqaft sayyarti f, maljali 
qarlb. lamma futl kan hunak dor ’kblr. ba'id nu 55 sPa ballaçt. 
lamma rgi't laqet muhalafe ‘ala qazaz is-sayyara : tnen w-sittln 
sekel. a'jet MSara w--m51t. ba‘id daqlqa barbatni sayyara fi 

1-bab. ana nzilt min is-sayyara W -i5-§ufer it-tani nizil, ana a'teto 
ta’mlni, w-huwwe a c .tani ta’mlno. 

ba'id nu 55 ^ wçilfa maktabi. lamma fuit ma laqet is-sikritera 
hunak. ba‘d -Swayy .Jarab it-tilifon, w-kanat is-sikritera «ala 
1-ha.t.t. hiyye qalat-li inno btiqdarS flgi 1-yom, ‘aian hiyye marina 
Mr. ma qdirtiS a‘mal >iiii. kunt lazim arndd <ala t-.ilifonat 
kull tl-waqt. Iam ma çarat is-se<a hda'5 basset bail inno çurt 
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* banarviz. qimt samma'et it-tilifon w-futt <ala maktabi w- 

Sa î t ^ a £ e a tna'S gu‘t. $urt adawwir ‘ala mafatib il-maktab w-mafatib 

* S , vara bass ma laqethumS. dawwart tanno fatal rasi. fi 

is-sayy^ * 

i^ahir laqethum fi §anitti. 

lamma Soft inno hada in-nhar mis rayib /addi ‘ala her, 
akkart maktabi w-’rgi‘t ‘ala 1-bet. akalt w-’Sribt qannlnten blra 
w nimt. tammet nayim la 1-masa. il-masa fatabt ît-talafizyon 
w .qa-adt. lamma kunt qa‘id igat ‘eni ‘ala r-ruznama illi ‘ala 
1-be.t, walla 1-yom talatta'S fi s-Sahir. 

sandoq boite aux lettres 

darfbet id-dahil impôt sur le revenu 

muhalafe contravention 

ta’ min assurance 


sammafa 
fatal rasi 


récepteur 
ma tête tournait 


batamm (+ subj.) (T. 15) 
ruznama 


continuer 

calendrier 


6. Répondez aux questions : 

1. §0 ya'ni : yom ‘asal w-yom baçal ? 

2. ayy no c makaftb kanat fi ç-çandaq ? 

3. le§ is-sikritera ma igatS ‘a §-§ugul ? 

4. les c imil muhalafe ? 

5. kif bida nharo ? 
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6. huwwe çlawwtf mafafll, il-bet ? 

7- talatta'S bi'ni iSi fi baladak ? 

7. jusqu'à 

‘ am “ ' annak tanno tanha 

tanna tanku tanhum 

1- istanneto tanno ig a . 

2- rai, tanno ySofo, bass ma laqa. 

3. aklat tanha Sib'at. 

4. qa'adu ma‘ ba<içl (anhum yibku 

5iêa ^noy' aI Iir nna , b a ssmalaciananç . 5aff 

Ml 

‘Oats, miS rayib aqullo. 

4. marra tani mis rayfytn nisma' kalamak 
1 Wen ra ^ a taskun is-sine l- gay ? 
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Leçon 17 


36 Yüsef bidawwir e ala Sugul 

yasef kan yiStgil fi maçna'. ba'id akamm sine, qarrar çabib 
il-maçna' ysakkir maçna'o, 'aSan il-maçna' çar yihsar. huwwe 
façal kull i$-Sagglle w-sakkaro. min ben in-nas illi intaradu kan 
çahibna Yosef. 

huwwe ahad it-ta'widat w-qa'ad fi 1-bet bala Sugul. çar kull 
yom yiStri 1-gailde w- 3 dawwir fi Pi'lanat 'aSan "ylaqi Sugul. 
kul-ma ttaçal biqulalo : “laqena wabad.” 

marra simi c inno fl Sirke bidha Saggll. rab c a 1-maktab 
w-waqqaf fi d-dor, 'aSan kanu nas a ktlr hunak. kullhum bidhum 
yiStiglu. lamma aga doro, fat w-qa'ad 3 qbal il-mudlr. il-mudlr 
çar yis’alo ’as’ile : 

- wen iStagalt ? 

+ kunt aStgil fi maçna'. ana Stagalt hunak hams ’snln. 

- w-leS battait tiStgil hunak ? 

+ çabib il-maçna' sakkaro. 

-les? 

+ il-maçna' çar yihsar. 

- w-wen iStagalt qabil-ma tiStgil fi hada 1-maçna' ? 

+ kunt aStgil fi Sirket ta’mln. 

- les battait min hunak ? 

+ ana ma battaltiS, humme battalani 'aSan iS-Sirke çarat 
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tihsar, w-çaljib i§-§irke qarrar 8 ysakkirha. 

- w-qabil Sirket it-ta 5 mln, wen kunt tiStgil ? 

+ kunt aStgil fi karag. 

- w-leS hallaçt min hunak ? 

+ ana ma hallaçt, humme hallaçani 'aSan il-karag çar yi^ | 
w-çaljib il-karag qarrar 8 ysakkro. 

- tayyib. a'flni numret tilifonak. ’iza çar iSi, ana babkj 
ma c ak. 

la 1-yom Yasef ba'do bistanna gawab min muctlr i§-§irke 
c a§an yiljki ma'o. kull ljayato tgayyarat. iç-çubuh biqam min 
nomo s-se c a c aSara. bi§rab Say w-qahwe w-bil‘ab Sadde ma‘ 
8 çbabo. 

yom, lamma kan qa c id fi 1-qahwe fat waljad w-qa c ad ganbo. 
Yasef qallo inno bi§tgil§, w-hadak qallo inno biStgilS. Yasef 
hakalo wen kan yiStgil ahir marra w-§a çar ma'o. w-hadak 
Lz-zalame qallo : ana kan c indi §irke kblre w-kunt arbafc ’ktlr. 
yom, kan biddi Saggll ‘aSan iS-$irke kibrat. ana naSart ’i'lan fi 
1-garlde ‘an hada l-rnaw<Ja‘. agu nas 8 kflr. min ben in-nas illi 
igu, aga waljad. lamma Sufto basset Ijali mis ’ktlr 8 kwayyis, 
w-lamma qabalto basset a'.tal. ba<id-ma tili‘ min maktabi kull 
i§i hirib fi Sirke. ba ( id akamm Sahir sakkarat iS-Sirke. 
baqarrir (T. 1 7) décider bahsar(T. 4) perdre 

bafçil (T. 1 ) renvoyer bani.trid (T. 3 1 ) être renvoyé 

ta'witfat indemnités i‘Ian annonce 
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Sadde 


dor 

hansur (T. 3) 


queue, Hic 
publier 


a'.tal 


cartes (jeu) 
pire 


1 Répondez aux questions : 

, wen kan Yasef yi§tgil fi l-’awwal ? 

2 leS §ab»b il-maçna‘ qarrar ysakkir maçna'o ? 

3 huW we ’ahad ta'witfat lamma intarad ? 

4 ba £ d il-maqabale ba c at wara çabib il- c amal ? 

5. min i§-Sahç illi Uaqa fiyyo fi 1-qahwe ? 

6. klf Yasef kan yqatftfi yomo ? 

7 . humme bi'rafu ba‘i<J min qabil ? 

8. fl ‘ulaqa ben tisklr iS-Sirke w-il-muqabale ? 


3. badawwir (T. 17) chercher 

balaqi (T. 20) trouver 

1 . dawwart c ala Yosef, bass ma laqeto (ana) 

(hiyye) 

(ihna) 

(intu) 

(Salma) 
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4 . Complétez les phrases selon l’exemple : 
ahad it-ta'witfat w-qa‘ad fi 1-bet. 


1 (hiyye) 

2 (humme) 

3 (intu) 

4 (mwaççaf il-bank) 

5 (abüy) 


5. Même exercice : 

Saggalni c indo talaî ’snln, ba'den battalni w- 5 a c tani ta c wi<Jat. 

Saggalha 

Saggalak 

Saggalku 

baSaggil (T. 1 7) faire travailler, employer 

babattil (T. 1 7) congédier 

6. baya vie 

baya > ljayati, bayatak, ... 

il-ljaya qaÿlre La vie est courte. 

biljyat ajja Sur la vie de Dieu (par Dieu). 

ma §ufto§ fi ljayati Je ne l’ai jamais vu. 

Ijayato fi hatar Sa vie est en danger. 
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Leçon 18 


, Texte 37 ‘lad il-ballaq 

. na'lnian. 

+ yin c im c alck. 

. w en balaqt ? balqa t 6 * * * * il we. 

+ <ind garti. 

- gartak ballaqa ? 

+ la 5 , hiyye miS ballaqa, bass hiyye bti'raf tiljliq. 

- btahod maçari minnak ? 

+ willa ! zayy fi 1-mablaqa. 

- btibhq la n-niswan w-iz-zlam ? 

+ illi bidfaS btiïjliqlo. 

ballaq coiffeur 

nanman agréable (est dit a qqn qui vient de se faire coiffer) 

balqa coiffure 

willa bien sûr 

maljlaqa salon de coiffure 

babliq (T. 1) coiffer 
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2. Complétez les phrases : 

1. ana ma baljibb i§-Sa c r il-qa$tr. 


2 - “yye ij-fawll. 

3 ' marati il-gi'di frisé 

4 ' ab0y il -masbag teint 


3. Étudiez les termes suivants : 

1. Sa c ro abyacj 

2. “ masbog 
3 “ aswad 

4. “ §ayib 

5. ljallaq riggali coiffeur pour hommes 

6. ljallaq sittat coiffeur pour dames 

7. ljallaq Sa.tir, ljallaqa Satre 

8. ljaliq <a l-motfa 

9. ljaliq qaÿlr 

10. ljalqa bitgannin 

4. Complétez les phrases selon l’exemple : 
1. Sufyan sabig Sa c ro aswad. 


2. Samlra aSqar. 

1 ü - bint azraq. 


4. fi 1-qura 

5. ana ma baljibb 

sabig (participe actif) se teint 
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5 Répondez aux questions : 

", w en ljalaqt ’ahir marra? 

2 . qaddeS ahadu minnak ? 

3 . w en fl ljallaq Sa.tir ? 

4 §o biqolu l- c Arab lamma biSafu wahad ljaliq ? 

5. fi lugatak Sa biqalu ? 

6. ayya Sa'ir bitljibb : iS-Sa'r il-qaçlr willa t-tawll ? 

7. bitljibb tusbug Sa'rak ? 

8. Sa'rak masbag ? 

9. kull qaddeS ’btiljliq ? 

10. klf kan Sa c rak lamma kunt ’zglr ? 


6 . Complétez le texte suivant : 

mubadase ben hallaq w-wahad biddo yquçç 5a‘ro 

- marljaba. 

+ ahlan. 

- biddi aquçç Sa'ri. 

+ tfaddal. 
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7. Texte 38 in-niswan fi 1-qarye w-il-madlne 
in-niswan fi 1-madlne birabu <ala Sa'irhum aktar min in-nisyj 
fi I-qarye. il-mara fi 1-qarye btihtamm fi Sa'irha lamma bidlj. 
tralj c a l-‘urs. tab'an mis kull in-niswan fi 1-qarye. qi sm «kbl, 
minhum bihtammaS fi Sa'irhum <a5an humme labsat mandlL 
bass il-gll 3 gdld illi ma bilbas <ala raso, bihtamm fi Sa'ro w aq , 
il- c urs. 

fi 1-madlne bihtammu aktar. il-mara fi 1-madlne bitrol, < a 
l’aqall marra wabde fi 1-usbtr : aw bit?a W* Sa'irha, aw bitquçço, 
aw ’btisubgo. iS-Sa c ir bikallif maçari kflr. gari ‘indo arba‘ 
banat. dayman biqal : ajja ysa'id illi ‘indo banat 3 kflr. 


tafcan 

bien sûr 

mandil 

foulard 

gil 

génération 

'a l-’aqall 

au moins 


8. bahtamm (T. 36) prendre soin 

1. hada I-walad bihtamm fi droso kflr. 

2. fi nas bihtammu fi man^arhum il-harigi kflr. 

3. tihtammiS Sa biqolu n-nas. 

4. gari bihtamm la kalam in-nas. 

5. lamma biz*al minni bahtam’llo. 

man?ar aspect 

barig extérieur 


116 


bat* ab (T- 4) se fatiguer, t a ‘ab fatigue 

1 ana bafab lamma baStgil fi S-Sams. 

2 huwwe bifab lamma budrus ‘Arabi. 

3 . jd-dinya ta‘ab fi ta'ab. 

4 . mbareb IFibt ’kflr. 

5 . ta c abak raba. 

ta'abak ralja La fatigue que tu me causes est un repos 
pour moi. 

10. abu père 

1 . iza wabad ‘indo bass banat, in-nas bisammo : abu 
1-banat. 

2. iza wabad ‘indo batin 3 kblr, in-nas bisammo : abu 
karS. 

3. awwal gumle mumkin 3 tqülha la kull wabad c an 
mazib- bass tani gumle ma btiqdarâ 3 tqülha ilia la 
çabib. 

11. Sa‘ir 

l baket ’kflr tanno tili c c ala Isani Sa‘ir. 

2. hada t-talib Sayyabni. 

3. il- c Arab bibibbu 1-banat illi Sa‘irhum aSqar. 

4. §a‘rato §uqur w- 3 snano firuq. 

Sayyabni II m’a donné des cheveux blancs. 
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Leçon 19 


Texte 39 waljad biddo yiStri sayyara 

- marljaba Sabab. 

+ ahlan wa-sahlan. 

- bti'rafu wen sakin çaljib hadi s-sayyara ? 

+ §o biddak minno ? 

- biddi aStri sayyarto. huwwe hatit >i c lan c a 1-qazaz. 

+ ana çaljib is-sayyara. 

- ahlan wasahlan. qaddeS biddak fiha ? 

+ basab id-daftar w- 8 zyade c aSara fi 1-miyye. 

- la leS il- c aSara fi 1-miyye ? 

+ is-sayyara lissa gdide. 

- ayy *ld ? 

+ talit ’ld. 

- qaddeS maSi ? 

+ miyye w-'iSrin alf kilomitir. 

- isma c ! halllna nahudha 'a 1-karag, w- 5 iza kan kull iSi 
kwayyis fiha, badfa c lak c aSara fi 1-miyye zyade. 

qazaz vitre 

halllna nahudha Laisscz-nous la prendre 
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2. Étudiez les pluriels suivants : 

sayyara sayyarat çaljib çljab 
'Man ’i'lanat daftar dafatir 


Itaraé karagat 


kllomitir kllomitrat 


3. baztd (T. 6) ajouter zyadc accroissement 


4. badfa< (T. 2) payer dafi' paiement 


5. Étudiez les formes suivantes : 


bab min qazaz 
bab min haSab 


bab qazaz 
bab haSab 


Subbak min hadld § u bbak badld 
tangara min "nljas tangart "nljas 
qannlne min "blastik qannlnet ’blastik 
haSab bois 
badld fer 

n bas cuivre 


6. Texte 40 fi 1-karag 

- ya'.flk il-'afye ! 

+ aJJa y<aflk. 

- bidna nifljaç is-sayyara, biddi abl'ha. 
+ fawwitha la guwwa ! 
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. h on "kwayyis ? 

+ ka man ’Swayy la guwwa. 

§of ! hadi s-sayyara bidha kfir Sugul. il-mator mis kwayyis, 
l-’brikat bidhum tagylr, w-il-battariyye d^fe, w-l-^gal 
harbanat, w-ger hek kull iSi kwayyis. 
fawwitha fais-la entrer 

7 bafijas (T. 2) vérifier falji§ vérification 

8. Mble 

1 . iz-zalame d^f. wazno hamsin kilo. 

2. talib ’d^f, bi c raft iSi. 

3. mator "d^f, bimSIS ’mnllj. 

4. sama'o d°lf, bisma'S "kwayyis. 

wazin poids 
sam a' ouïe 

9. ger autre 

1. gero ? 

2. fiSS gerha hon. 

3. biddi askun fi ger maljall. 

4. qallak ger iSi ? 

5. hadi miS "kwayyse, a'tlni gerha. 
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10. guwwa dedans, dans barra dehors 
guwwani intérieur barrani extérieur 

1. fili c la barra c a£an ySaf çaljbo. 

2. fat la guwwa ! 

3. les qa'id barra ? fat la guwwa ! 

4. butt sayyartak barra ! 

5. barra ! 

6. il-guwwani harban. 

7. il-barrani mis battal. 

8. fiSS guwwani. 

9. Suglo min barra la barra. 

10 . guwwa aljsan min barra. 



11. Texte 41 is-sayyara fiSS minha 
fl waljad ahad ruhçet sayyara gdld. huwwe kan ma'o Swayyet 
maçari, w-ljabb yiStri sayyara musta'male la Suglo. dawwar 
’Swayy fi 1-garlde fi çafhet il-M c lanat, bass ma laqaS iSi. w-huwwe 
ma§i fi S-Sari‘, Saf 5 i c Ian c ala qazaz sayyara. huwwe sa’al ‘an 
çaljibha, w-fcabb yi'raf akamm Sagle ‘an is-sayyara. çaljib is- 
sayyara qallo inno sayyarto fiSS minha w->inno kull iSi flha 
kwayyis. huwwe sa’al çaljib is-sayyara iza mumkin yahudha 
ala 1-karag ‘aSan yifljaçaha. humme rahu ‘a 1-karag. Iamma 
çaljib il-karag fahaçha tbavyan inno s-savyara harbane. 
musta'mal d'occasion 

Çafha p a g e 


l2 .gwayy(‘> - peü 

, a £ .rini Swayyet hubiz ! 

2 beto bnd a Swayye min hon. 

3. istanna Swayye ! 

4. swayye Swayye ! 

5 huwwe kan hon min ’Swayye. 


13. tbayyan (T. 25) 

tbayyan-li tbayyan-lak tbayyan-lik tbayyan-lo 
tbayyan-*lha tbayyan- B lna tbayyan-'lku 
tbayyan-"lbum 

1. §a tbayyanlo lamma fahaç is-sayyara ? 

2. §o tbayyanlak lamma haket ma c o ? 

3. §a tbayyanlo ba‘id-ma qa‘ad ma c o ? 

4. Sa tbayyanlak min kalamo ? 


14. On peut utiliser ljabbet comme équivalent de biddi au 


passé : 

1. kunt biddi aSafo. 

2. kunt biddi a c raf wen sakin. 

3. kanat bidha tuskun hon. 

4. kan biddo yisma c çoto. 


ljabbet aSafo. 
ljabbet a‘raf wen sakin. 
Ijabbat tuskun hon. 
Ijabb yisrna' çoto. 


122 


123 



15. Étudiez la relation entre les termes suivants : 

munasabe binnisbe mnasib binasib 

1. hada 1-yom binasibnlS. 

2. §o 1-munasabe ? 

3. binnisbe la 5 e§ ? 

4. hada 1-bantalon mis mnasib. 

16 . Texte 42 il-ljalman (Traduction p. 165) 

marra wahad ribilj fi 1-yanaçlb. huwwe ribifc maçari ’ktlr ça r 
yfakkir 50 biddo yi-mal fi ta,, ha-I-maçari. awwal iSi qa , 
w-ben halo : bagayyir is-sayyara 1-qadlme w-baStri sayyara 
gdlde w-baStri kaman bet ma' busian. lamma <add il-maçari Saf 
inno dall ma'o maçari kdr. huwwe fakkar w-fakkar, ba'den qal: 
ana lazim atbarra' ,a 1-gammfiyyat il-hayriyye. huwwe tbarra' 
la kull gamfiyye mablag -kblr. ba'den çar ywazzb i>-maçari <ala 
Shabo : hada yafil alf Dolar w-hada ya'tl hamis mil Dolar. 

lamma <add il-maçari kaman marra Saf inno ma dalPS ma'o 
maçari kdr. sifitha qa, : lazim ahod il-mara w-l-»wlad miSwar 
la 1-harig. huwwe baddar il-awafi w-nazzal iiS-Suna, w-ba„hum 
ganb is-sayyara. istanna marato bass hiyye ma agat. huwwe 
nada ‘aieha biçof ‘ali. marato kanat fi 1-matbah ‘amtfmal qahwe. 
lamma sim'ato qalatlo : leg 'ambitçayyib ? id-dinya bafidha 
ç-çubub ! lamma fatab fine w-Samm rlbe, i, -qahwe qallha : 
wala «Si. qulthk 'tbu.t.ti kaman Swayyet sukkar ‘ala 1-qahwe. 



vana^ib 

bagayyir (T. 17) 
batbarra* (T. 25) 
gam‘iyyai hayriyyc 
mablag 


ma «Jall'S ma‘o 
ba$ayyib(T- 17) 
baSimm (T. 14)) 


loterie 

changer 

faire un don 

œuvres caritatives 

somme 

Il ne lui reste 

crier 

sentir 


17. Étudiez la relation entre les termes suivants 
yana$1b loterie 

naçlb portion 

naççab escroc 

1 . çaljbi ribih fi 1-yanaçlb. 

2. kull waljad byakol naçlbo fi ha d-dinya. 

3. in-naççab byakol haqq gero. 


18. ber 

1. çabalj il-her. 

2. masa 1-her. 

3. her inSaJJa ! 

4. hada min herak. 

5. gamfiyye hayriyye. 

6. id-dinya lissa b-her. 

7. tiçbalj c ala her. 
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19. 9 0f 

çudfe 

Sart 

sur«a 

marra 

sabab 


biçoj «ali 

biççudfe 

biSart 

bisur'a 

bilmarra 

bisabab 


à haute voix 
par hasard 
à condition 
rapidement 
jamais 
à cause 
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Leçon 20 


Texte 43 id-dinya lissa bfeer 
' abil akamm yom ittaçalu çbabi w-sa’alani iza biddi arob 
hum mi§war la akamm yom. humme qarraru yrobu «a 
Tabariyya. ‘ayyanna maw<id, w-ittafaqna niltqi yom il-#um«a 
fi maba.net il-baçat ana iglt ’Swayye bakklr ‘a l-maw«id. waqqaft 
‘ala ganab c aSan ySufani, li’anno 1-mabatta kanat malane nas. 

ba c d *§wayy fakkart arflb £ a 1-bammam. hift inno abtag la 
1 -bammam w-ana fi l-ba§. il-mi§war la Tabariyya mis qarlb. 
jjauet guzdani z-zgir fi qalb Sanitti, w-battet ià-Santa ganb il-bet 
w .»nzilt c ala bet il-hariê- lamma rgi c t ma laqet’S iS-Santa. ittalla c t 
bawalayy bass ma laqet’S iSi. çurt ahki béni w-ben bail : 
biddi asawwi hal’et ? klf biddi arob c ala r-rible bala l-awa«i ? 
il-maba.tta kanat malane nas. kull wahad maSgol fi balo. iS-Surta 
maSgnle fi l->intifa<Ja, w-is-sawwaqln maSguttn fi ‘add il-ma?ari, 
w-in-nas kullhum mista'igltn. kul-ma savait wabad biqulli : la 
waj]a, ma Sufti§ i§i. 

iS-Santa li-kblre kan flha bantalonat w-qumçan w-malabis 
dahiliyye w-bagama. ig-guzdan kan fiyyo kull l-*wraq ir- 
rasmiyye : il-hawiyye w-ruhçet is-swaqa w-daftar iS-§akkat. 
kan fi 1-guzdan kaman mafatlb il-bet w-mafaflb il-maktab w- 
bawali talat mit Dolar. 

w-ana waqfe afakkir §Q biddi a'mal, walla §uft wahad banni 
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Sanitti w-gay, w-wara fl wahad tani masik Sabb min >ld 0 . 

§uft iS-Santa, qarrabt ‘alehum w-qult a lhum : “ Sanitti !” 
minhum qalli :”iftablha w-5afi iza flha kull i 5 i.” l amma 
iS-5anta laqet flha kull iSi. si'itha sa’alt wabad minhum 
1-quçça ?” qalli :”hada S-5abb Saf Sanittik ganb il-bet, ahadh^ 

w-harab, bass laljusn il-ba», Safo wabad w-qalli. nibna rakadn. 
wara w- a msikna.” 

ana kunt mabça.ta kdr. ana Sakart iâ-Sabab w-maddet >îdi c ala 

gebti <aâan ’a'flhum maçari mukafa’a. wabad minhum misik 
*ldi w-qalli : ”mi§ c eb !” 

2. çabb aw galaj vrai ou faux 

1 . §babha ba'atalha maktub c a5an yis’alaha. 

2. lamma igat hiyye waqqafat fi nuçç il-mabat.ta. 

3. hiyye ma igatS <a I-maw<id. 

4. hiyye ba.ttat guzdanha z-zglr fi qalb l- a kblr. 

5. il-maba.t.ta kanat fatfi. 

6. fi 1-mahat.ta ma kan$ fi Sur.ta c a$an a tsa c idha. 

7. lamma ragga'u S-Santa kanat l- a wraq ir-rasmiyye naqça. 

8. i5-Sabb illi ragga c iS-Santa ahad maçari. 

9. lamma (}awwa<at i5-Santa hiyye qarrarat a trob ‘a 1-bet. 

10. i5-Santa kanat fadi lamma «^awwa’atha. 


b8 ttfiq < T - 39) ittifaq> ittifaqi yy c 

3 ana battfiq* ana wiyya. 

2 . fiSS ittifaq béni w-beno. 

3 . ittifaqiyyet salam. 

4 . ittafaqna nrob ’nzoro 1-yom. 


4 Étudiez les 

pluriels suivai 

ma^id 

mawa'ld 

guzdan 

gazadln 

mi§war 

malawtr 

birwaz 

barawlz 

Santa 

Sunat, Santat 

çura 

çiwar, çuwar 

5. wara 



waray warak waraki wara 
warana waraku warahum 

6. maddet ndi maddet ’idayy 

maddet ’idayy 
maddet ’idek 
maddeti ’ideki 
madd ’ide 
maddat ’ideha 


waraha 
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maddena Mdena 
maddetu ’ideku 
maddu ’idehum 

7. Les termes ci-dessous se construisent comme ld : 
idayy igrayy ‘inayy dinayy 'alayy awa'iyy maçariyy 

8. Étudiez les termes suivants : 

kul-ma ba c id-ma qabil-ma zayy-ma Sa-ma 
wen-ma emta-ma se'it-ma klf-ma yom-ma 

9. Texte 44 miS kull marra btislam il-garra 

hadi 1-bint illi bakena 'anha fi d-dars illi fat ma t<allamatS 

min galatha. ba c id mudde qaçlre c ayyanat ma' nas ‘alan yiltqu 

fi 1-mabatta. hiyye bat.tat lantitha ganb il-be.t w-nizlat 'a 1-bam- 

mamat. lamma rig'at ma laqatl lantitha. çarat ’tdawwir bass ma 

laqatl iâi. çarat tis’al w-tis’al bass ‘a l-fa<Ji. hiyye rabat ‘a 

markiz i5-5uija w-qalat 3 lhum la 1-quçça. il-lur.ti sa’alha akamm 

su 5 al. sa’alha ‘an Ion il-lanta w-la fiha. ba'den ahad isimha 

w-‘inwanha w-qallha inno iza bayyanat il-lanta huwwe ba'.tlha 
habar. 

ba id 5 usbu‘en igaha gawab min il-lurta inno lantitha mawgade 
'indhum. hiyye rabat la hunak. ‘ala r-raff kan fi lunat ’kflre. 
lamma lafat lantitha, Parafât ‘aleha. lamma fatfcatha, ma laqatl 
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i§i. kull ili masroq. il-lurti qallha inno yizhar inno illi 
*** ;§.§anta ahad illi fiha w-zattha. hiyye zi‘lat 3 krtr. lamma 
i §afha za'lane sa’alha : la kan fl fi l-Santa ? qalatlo : kan 
^ wraq rasmiyye w-awa'i dahiliyye. ana mil za‘lane ‘a l-»awtf i, 
ana za'lane ‘a l- 3 wraq ir-rasmiyye. fi baladku çi'ib il-wabad 
yimli bala wraqo r-rasmiyye. 

10 . çabb »w gala* 

1 . nibna mnibki ‘an nafs il-bint. 

2 ü-bint ‘ayyanat ma' nas yiltqu fi nafs il-maball. 

3 . hadi 1-marra ma laqatl lantitha. 

4. hiyya laqat il-lanta bass ma laqatl l-*wraq ir-rasmiyye. 

5. hiyye kanat za'lane 'ala balha. 

6. hiyye sa’lat nas fi 1-mabatta 'an il-lanta. 

7. hadi 1-marra l-labab ma lafal il-lanta lamma nsarqat. 

8. kanat mabçota ‘alan (Jawwa't il-awa'i id-dahiliyye. 

9. il-lurta kanat malgale hadi 1-marra fi l-’intifa(Ja. 

10. il-lurti ahad minha maw'id. 

11. Rédigez une histoire a partir des questions suivantes : 

1. ’emta (Jawwa't ili ? 

2. wen ? 

3. wen kunt rayib ? 

4. ma' min kunt lamma dawwa't hada 1-ili ? 
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5. ruljt 'a S-Surta ? 

6. So kan fl fî S-Santa ? 

7. laqetha fi l-’ahir ? 

8. klf <}awwa c tha ? 

9. hadi awwal marra bitijawwi 1 flha iSi ? 
10 . §o qalolak a §habak lamma (Jawwa'tha ? 
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Leçon 2 ! 


, Texte 45 Gubran Hatll Gubran 

wilid Gubran sint ’alf w-taman miyye w-talate w-tamanln fi 
qaryet BSirri c ala gbal il-’Arz. kan la Gubran ’uhten : Maryana 
w -§ultane. 

lamma çar c umro hams a snln ralj c ala madraset AllSa' ganb 
B§irri. lamma kan a zglr ittahamu ’aba inno saraq maçari kan 
yigblha la d-dawle. si c itha faradu 'aie Piqame 1-gabriyye, w- 
ljagazu kull ’amlako, w-insagan talat a snln. 

<elto fiqrat a ktir. fi sint 5 alf w-taman miyye w- 5 arba c a w-tis'ln 
safarat ’immo Kamle ma c ’wladha Parba'a la Fransa (kan 
'indha walad wahad min gozha Pawwalani). kan sabab is-safar 
la Fransa c aSan yutulbu musa'ade min qarib ’ilhum hunak. 
Kamle ’immo w- 5 ahü Butro? iStagalu fi t-tigara, w-hawato 
tétagalu c ind il-giran. 

fi sint ’alf w-taman miyye w-tamanye w-tis'ln ba'atu Gubran 
la Libnan 'aSan yudrus il-luga 1-Faransiyye w-il-luga l- c Arabiyye, 
ba c id-ma Safu inno 1-walad zaki giddan. kan Gubran min ’azka 
wlad çaffo. w-fi ’ayyammha tbayyan inno mihtamm fi 1-kitabe. 

fi sint ’alf w-tisi c miyye w-waljad rigi c la Boçton w-min 
hunak rab ma c 'ele Amrikiyye ta yzar ’Orobba. lamma kan fi 
hadi r-riljle wiçlo habar mot ’uhto §ultane. si'itha rigi c la Boçton. 
ha'id-ma rigi' la hunak b-sine w-Sahren mat ’aho Bu.tros min 
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maracj is-sill, w-ba<den matat ’immo. kull hadi 1-maçayib V 
mandate yistammir fi r-rasim. fi sint alf w-tisi< miyye 
c imil ’awwal ma<ra<J. min in-nas illi zaru 1-ma‘rad, zarato Wahfc W 
’Amerkaniyye ’isimha Mary Haskel. Mary kanat ganiyy e fc/ 1 

hiyye kanat mabçata giddan min rusumat Gubran w-sar» 
8 t§agg<o. 

fi sint alf w-tisi< miyye w-hamse habbat Juzafln çal,ibto 
waljad tani gani giddan, w-tarkat Gubran fa si'itha çar ‘indo 1 
qu 55 el t,ubb -gdlde ma- Mary Haskel. hiyye ba‘.ato la Fransa 
a^an yiPallam fann ir-rasim. ba'id sinten w- s $wayy rigi< w . çar I 
yiktib w-yirsim. 

fi sint alf w-tisi c miyye w-talate w-<i§rf n açdar Gubran ktab 
in-Nabi fi 1-luga PIngliziyye. hada Pktab inSahar fi ’Amerka 
w-fi 1-buldan POrobbiyye. w-§ar Gubran min il-kuttab U- 
maShurln. hada l-’ktab ittargam la ’aktar min >arb<ln luga, 
w-inba<at minno Ijatta sint alf w-tisi< miyye w-tis c a w-hamsln 
malyon nusha, w-fl nas biquîu malyunen. 

w-lamma kan Gubran fi qimmet magdo, miri<J w-mat fi 
mustaSfa 1-qiddls Vencent fi New York sint alf w-tisi< miyye 
w-wal?ad w-talafln. w-fi nafs is-sine naqalu rufato, w-dafana fi 
Der Mar Sirkls ganb ’BSirri. ba<id-ma mat fatalju waçiyyto 
w-laqu fl ha inno kull rusumato la çaljibto Mary, w-maçarl la 
J uhto Maryana, w-madhoi kutbo ia qariyto Bsirri. I 
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willa galaf 

1 Gubran wilid fi 1-qarn it-tasi‘ c a§ar. 

2 njna halla c fi 1-qarn il-'ièrin. 

3 . B§irri fi Libnan. 

l Sagaret il-’Arz marsume c ala Palam il-Libnani. 

5 . Gubran ‘indo talat ’ihwe. 

6 CaS an ittahamu abû fi s-sirqa, <elto safarat 'a Fransa. 
? huwwe waljdo kan maShar min ( elto. 

8. ’ahfl mat min il-qalib. 

9 huwwe waçça inno çaljibto tahod il-maçari. 

10. Gubran kan rassam w-katib. 


3 . batthim, battfiq, battçil (T. 39) 

1. ittahamni inno ana illi haket c anno (huwwe). 


(hiyye). 

3 (humme). 

4 darab, hé ar (iS-Sur|i). 

(inti). 


4 . Complétez les phrases suivantes : 

1. ittafaqt ana wi-yya nroh. miSwar (ana-huwwe). 


2 (huwwe-huwwe). 

(huwwe-hiyye). 

(ihna-humme). 

(ihna-hiyye). 
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5. Mime exercice : 

1. i.ttaçalt fiyyo c aSa aqullo Sa çar (ana). 


2 (inte). 

3 (inti). 

4 (ibna). 

5 (humme). 


6. Mime exercice : 

I. igit ta aSofo, bass ma laqeto (ana). 


2 (ahoy). 

3 (hiyye). 

4 (ibna). 

5 (humme). 


7. bafrhj > faracJt(T. 1) 

1. iS-Surta fardat ‘ale Piqame 1-gabriyye. 

2. kunt mafrod tlgi 1-yom. 

3. bihibb yifrid raye ‘alena. 

4. inte mis mafrod ’tsa'do. 

5. ifriçl inno ma Suftak ? 

6. ifriçf inno kull is-sawwaqln maganln. 

7. faradan biddlâ a‘dk il-ma?ari. 

8- farad c ale ylgi kull yom. 

9. mis mafrod aqullak kull iSi. 

10. btiqdarS tifrad rayak ‘alena. 
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ffl «lbc pl maçayib 

* t bi<a ilim ‘Arabi, w-il-m$tbe inno bi‘raf$ ‘Arabi. 

2 . ’iinma m$lbe ! 

3 §fl b” Pmÿlbe ! 

4 . id-dinya maçayib. 

5 maça’ibu qawmin c inda qawmin fawa’idu. 

9 Étudiez les dérivations suivantes : 


ba c 

inba c 

babas 

inbabas 

dafan 

indafan 

ba'at 

inba'at 

baçat 

inbaçat 

saraq 

insaraq 

sagan 

insagan 

Sagal 

inSagal 

1. ana bi‘t is 

-sayyara b-hamis talaf Dolar. 


is-sayyara inba‘at b-hamis talaf Dolar. 

2. iS-Surta babsat hjasan. 

Hasan inbabas talatln yom. 

3. il-barami saraq il-masari. 
il-maçari insarqat ma' iPawa‘i. 

4. lamma safar Sagalni c ale. 
inSagalt ‘ale lamma safar. 
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5. ba'at il-maktab musta'gal. 
il-maktob inba'at musta'gal. 

10. ba5aggi< (T. 17) encourager 

1. gozi bi§aggi c ni afallam ‘Arabi. 

2. Sagga'to yifallam lugat. 

3. hada Pusiaz biSaggi 1 . 

4. itta$gl f nuçç it-ta^m. 

5. Saggi'ni ! 

il. klf mat "flan ? 

1. fi Ijadis turuq. 

2. min maracj il-qalb. 

3. min is-saratan. 

4. mat taljt il- c amaliyye. 

5. wiq<at fiyyo tayyara lamma kan ’msafir. 

6. min ajja. 

7. çar c indo nazlf damm. 

8. sakte qalbiyye. 

9. giriq fi buljayret Jabariyya. 

10 . fi Mjarlq illi ç ar fi l-’utel. 
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Leçon 22 


1 Texte 46 garnit Betlaljim 

garnit Betlahim hiyye mu’assase tarbawiyye maftolja la 
t-tullab min kull id-diyanat. il-Vatican bifa hadi 1-gam‘a la 
hidmet hagiyyat it-ta c lim il- c ali la 1-Falaçtiniyye fi <J-<JifTe 1-Gar- 
biyye w-Oita c Gazze. hadi l-gam c a mu'taraf fiha min sint 1981 
min ittibad il-gam c at il-'Arabiyye w-min wizaret it-ta c llm iPUr- 
duniyye. 

il-hirrigin mumkin yinqiblu fi I-gam c at il- c Arabiyye w-il-gam c at 
iPAmrikiyye w-iPUrübiyye. il-gam c a msaggale kaman fi Pit- 
tiljad id-dawli la l-gam c at il-Katolikiyye. 

il-gam c a bidat sint 1972 lamma 1-mutran Pio Laghi allaf 
lagne min mudara 1-madaris la diraset imkaniyyet iqamet miPas- 
sase ta'limiyye c ali la Padab w-iPulam. 

fi sint 1973 qamat il-gam c a bi-tta c awun ma' ihwet De La 
Salle, illi humme akbar ittibad ta ( llmi fi l- c alam. fi Pawwal 
saggalu 80 talib. il-yom fi aktar min ’alfen talib. 
fi sint 1979 qam maglis iPumana’. 

2 §abb aw galaf 

1. gam'et Betlabim hiyye l-gam c a 1-wablde fi (J-Daffe. 

2- 'umr il-gam c a ( a§ar ’snln. 

3. il-gam c at iPUrubiyye ma bti'trif fi hadi l-gam c a. 
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4. c adad it-tullab il-yom Hawaii 2 000. 

5. ihwet De La Salle maShuiln fi Ijaql it-ta c ttm. 

6. il-gam c a c udu fi ittiljad il-gam c at il- c Arabiyye. 

7. fiSS maglis ’umana fi l-gam c a. 

8. budursaS c Arabi hunak. 

9. fl hunak *m c allmln min hon w-min barra. 

10. il-luga r-rasmiyye hunak IngHzi. 

3. Étudiez les phrases suivantes : 

1. fi l- a Kwet fl kflr haddamln min ’Asya. 

2. ana mis haddamak. 

3. ihdimni bahidmak. 

4. ana fi hidimtak. 

5. il-hadamat illi bitqaddimha 1-baladiyye fi hadi 1-mantiqa 
miS kafi bilmarra. 

6. Sa btu’mur ? hidme ? 

7. kullna haddamlnak. 

8. biddi hidme minnak. 

9. mumkin tihdimni fi ha S-Sagle. 

10. bahidmak bi'yoni. 
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te 47 klf mqassame l-gam £ a ? 

4 ' * mqassame la qismen ra>lsiyyen : kulliyyet il->adab 

toiuyye, il -‘ ulom - fl kulliyye ' ipadab " daHrat Uluêa '' <Ar ‘ 

“ e da , irat il-luga 1-lngliziyye. da>irat il-‘ulflm il-insaniyye, 
r ’ciin, il-igtima< w-il-hidme 1-igtima‘iyye. fi kulliyyet 
t'imm fl arba- mawatjl' : klmya, flzya, rityatjiyyat, ‘ilm 

■J } aijy a ’- fi fi l é atnta kaman 13131 kulli y yat z ^ re ■ kulliyyet 

it-tarbiye, kulliyyet it-tamricj w-kulliyyet idaret il-a £ mal. 

il-gam £ a bit<allim akamm luga : il-luga Pibriyye (‘ibrani), 
U -luga t-Tilyaniyye w-il-’Içbaniyye w-il-Faransiyye (Fransawi). 

ba f d iPamaliyye is-silmiyye fatljat il-gam £ a barnamig ’gdld 
ismo is-siyyalja w-is-salam. fi 1-mustaqbal bifakkru 1-mas’ulln 
<an il-gam c a yiftalju mawa<Ji< ’gdide zayy it-tibb w-il-handase. 
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Leçon 23 


Texte 48 kif kanat il-ljafle ? 

- kif kanat il-bafle ? 

+ mi§ kull ha-l-qadde. 

- §o ya'ni “miS kull ha-l-qadde ?” 

+ ya'ni ma 3 nbaçatt 3 S 3 kflr. 

- le§ la’ ? 

+ awwal iâi wçilt mit’ahhir w-kunt lazim atruk il-ljafle 
bakklr. ya c ni ma qa c adt 3 S hunak se c a. 

- les ruljt mit’ahhir ? ayya se c a kanat il-ljafle ? 

+ kunt ma c zam la s-se c a sab'a w-nuçç, bass ’wçilt la hunak 
is-se'a tis c a w-nu§ç. 

- w-le§ ha t-ta’hlr ? 

+ marati kanat bidha trüh ma'i. ba'id ma libsat hiyye 
gayyarat rayha. qalat li inno bti'rafë ljada hunak, w-hafat 
inno ma tinibçitS. ba c den igani tilifon, w-illi kan c ala 1-hatt 
Ijaka ktlr. bihtiçar wçilt mit’ahhir. 

* w-leS ma a nba$att 3 § ? 

+ agu nas a ktlr ba'rafhumS. w-kanu hunak magmu'at 
magmu c at, w-ana kunt qa'id la ljali. illi ‘azamüni c ala 
1-ljafle kanu maSguïln. marrat kanu ylgu yuqu'du ma c i, 
bass aglab il-waqt kunt qa c id la 
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2 . ha-l-qadde 

1. les Staret ha-l-qadde grad ? 

2. les btikraho ha-l-qadde ? 

3. a'tlni ha-l-qadde ? 

4. ma kunt’S mabçot fi 1-ljafle ha-l-qadde. 

5. ta c .tinlS ha -1-qadde. 


3. inbaçaJJ 

1. leS ma a nbaçatt s S fi 1-ljafle ? 

2. lamma biljki ma'i, banibçit. 

3. in-nas binbiç.tu lamma bisma'u kalam Ijilu. 

4. inbaçatt fi 1-miSwar ? 

5. inbaçatt ? 


4. mit’abfeir, badri, bakklr, dagâe, J a 1-badar, qawam 

1. aga mit’ahhir, bass dabbar ljalo. 

2. tiglS mit’ahhre, birolj c aleki l- c aSa. 

3. wiçlu mit’ahhrln. 

4. aga badri w-rawwalj mit’ahhir. 

5. agat bakklr w-rawwaljat bakklr. 

6. nam bakklr w-flq bakklr, Saf iç-çiljlja kîf bitslr. 

7. rawwilj qawam. 

8. safar c a Suglo c a 1-badar. 

9. ralj yizra c dagSe. 
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5 . bafeaf 

, a wwal ma Sufto, hift minno. 

2 . ana bahaf minnak lamma btiz'al. 

3. les hayif ? 

4 leS hayfe minni ? ana miS gol. 

5. thafS ! ana ma'ak. 

6 . Complétez les phrases seloo Vexemple : 

1. aga nayim, za'lan, hayif, ta'ban 

2 . 

3. rawwatj 

4. rigi' 

5. tarak 

7. baq'ud 

1. 8 tfaddal uq'ud. 

2. tuq'udS hon. hon fi wasah. 

3. qa c ad yiljki ma c ha se' a. 

4. les ba'dak qa'id ? qüm iStgil ! 

5. uq'ud ganbi ana miStaqlak. 

6. qaddeS qa'dat il-ljafle ? 

7. qaddeS qa'adtu fi 1-Yunan ? 

8. id-dinya qayme qa'de. 
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8. Composez une histoire ea vous servant des termes ci - 

dessous. 

fcafle, inbaçatj, wçilt, qa'adt, mit’ahhir, ma'zam, 
gayyart rayi, ahadt, lafjali, Sribt. 

9. Texte 49 klf kanat Ijaflet *mbareb ? I 

a mbareb il-masa kunt ma<zam <ala bafle. hunak kanu nas 

’kflr. ana wçilt fi 1-waqt. çbabi a staqbalcmi kwayyis. ana kunt 
a c raf aglab in-nas illi igu <a 1-bafie. fi 1-awwal ana Sribt ’nbld 
min il-Latron w-ba<den çurt aSrab <Araq. ba‘d ’Swayy battait 
amayyiz ben in-nas, w-bafidha çurt arquç. hada kull iSi batzakkaru 
min il-bafie. iç-çubub fiqt fi bet çabbi. 

10. Répondez aux questions : 

1. emta kanat il-bafie ? 

2. wen kanat il-bafie ? 

3. marato kanat ma c zame ? 

4. les wiçil mit’ahhir ? 

5. la ayy se c a kan ma'zum ? 

6. les ma a nbaçatS ? 

7. marato rabat ma'o c a 1-bafle ? 

8- ayy se<a tarak il-bafie ? 

9. ayy absan : il-bafie Pala willa 1-bafie it-tani ? 


„ bazakkir (T. 17) batzakkar (T. 25) 

, zakkirni iza nslt. 

2 . batzakkarS So çar bi^abt. 

3 iza nslt ana bazakkrak. 

4 btitzakkar lamma kunna sawa fi Der Mar Saba ? 

5 . zakkarto marten bass nisa. 

6. mi§ mitzakkir wen Sufto. 

7 . iza Sufto, zakkro. 

12 . bamayyiz (T. 17) 

1. battal ymayyiz ben il-her w-ben iS-Sarr. 

2. bti c rafS a tmayyiz ben hada w-hada ? 

3. biddi a c ti kull wabad ’Swayy bidon tamylz. 

4. nadaro (Hf. bimayyizS ben in-nas. 

13. Composez une histoire à partir des phrases suivantes 

1 . wçilt mit’ahhir c a 1-hafie. 

2. tarak il- 5 igtima c qabil ma yuhluç. 

3. iglt ( a l-maw < id badri. 

4. iglt <a dars il- c Arabi fi nuçço. 


148 


149 


14. Texte 50 311 m f 

- le§ brigi dayman mit’ahhir ? 
+ ana bamurr fi ?urot çi'be. 
-her? 



+ fl waljad min qaraybi rnarltf, çarlo Sahren fi 1-mustaSfa 
fiSS c indi Sugul, kull yom baStgil fi maljall a gdîd, fiss ‘indi 
dar,... bikaffi ? 

- wajja hadi ?uraf çi'be. inSaJJa bitmurr hadi i^-^urof. 
baqdar asa'dak ? 

+ law samabt a twa$çilni fi tarlqak c a 1-mustaSfa. 

- wajja baqdarS hal 3 et. bastanna tilifon min çaljbi. bidna nrülj 
ma c ba'i<J 'a 1 -bahir. 

+ tayyib. Sukran. 

- c afwan. 


15. qartb pl. qarflyib 

1 . qaraybo kullhum barra. 

2 . fiSS 'indo qarayib fi 'Amman. 

3. nuçç qarayibha safaru. 

4. bti'raf inno iljna qarayib ? 

5. 'azamu kull il-qarayib 'a l-'urs. 


! ? urüfnii§.tabi'iyye. 

2 . lamma tismab i*-?uraf bagi azorak. 

3 . 'an ayy ?urüf ’btibki ? 

4 . ?U rofak miS aç'ab min ?urofi. 

5 . halttha la ?-?urof. 

17 Texte 51 ba'rafS ‘Arabi w-huwwe bi'rafS Ingltzi 

- marbaba. 

+ marbabten. 

- fatji bukra ? 

+ min Sanak ana dayman fadi. Sa s-sire ? 

- bukra baddi arüh c a Nablis. biddi aqabil wabad hunak. 

biddi tlgi ma'i 'aSan ittargimli. huwwe bi'rafS IngUzi. 

+ ayy se'a biddak a trüb ? 

- bukra bakkir. 

+ ayya se'a ? 

- sab'a w-nuçç. 

+ kwayyis. wen astannak ? 

- ganb betak. lamma awçal, bazammirlak. 

+ baSafak bukra. 

- inSaJJa. 
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Traduction des textes 


Texte 2, p. 5 Pourquoi je suis allé en Jordanie 

Je travaille à Jérusalem et mon visa n’est valable que trois 
mois. Lorsque je suis allé le renouveler, on m’a dit que c’était 
interdit par la loi. On m’a aussi dit que je devais quitter le pays 
et faire tamponner mon passeport en revenant. C’est pourquoi 
j’ai décidé d’aller en Jordanie et de faire d’une pierre deux 
coups : d’abord je verrai la Jordanie, ensuite je ferai tamponner 
mon passeport. 

Vendredi, j’ai pris un taxi du Pont, de la porte de Damas. 
Après avoir traversé le pont Allenby, j’ai pris un taxi pour 
Amman. Je ne connais personne à Amman, c’est pourquoi j’ai 
dormi à l’hôtel. 

Durant cette semaine, j’ai vu de nombreux endroits en 
Jordanie. A Amman, j’ai vu l’université jordanienne, 
l’amphithéâtre romain et le musée municipal. Puis j’ai vu Jerash 
et Kerak. 

Texte 3, p. 6 La langue arabe 

La langue arabe se présente sous deux formes : l’arabe 
classique et l’arabe populaire (dialectal). 

Dans les pays arabes, on utilise deux langues : la langue 
officielle, c’est-'a-dire l’arabe classique, et le parler local. Chaque 
Pays arabe possède sa propre langue. Dans la partie orientale, il 
e xiste plusieurs dialectes, proches les uns des autres : le palestinien, 
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le libanais et le syrien. Mais quand on va vers l’ouest, il d 


plus difficile de bien comprendre les dialectes. Par exempTi 
Syrien aura du mal à bien saisir le dialecte libyen. 

L’arabe classique est connu de tous les habitants des Etats 
arabes. On utilise cette langue à la radio, à la télévision et dan* 
les journaux. 

Si Dieu le veut, nous étudierons l’arabe classique après aw 
étudié l’arabe dialectal. 



Texte 6, p. 17 Conte populaire 

Il s’agit d’un garçon dérangé, c’est-à-dire simplet. Il ne sait 
pas pourquoi les gens se marient et ne sait pas ce qu’est une 
femme. A chaque fois qu’il en a épousé une, elle a rompu et l’a 
quitté, car il ne l’approchait pas. 

Un jour, son père a vu une jeune fille et lui a dit que son fils 
était guéri, parce qu’il l’avait emmené chez le docteur. Cette 
fille le crut et accepta de l’épouser. Lorsqu’ils se marièrent, ils 
firent une grande fête et invitèrent tous les habitants du village; 
la joie fut grande. 

En résumé, le soir, ce jeune homme dit à sa nouvelle épouse: 
cette nuit, nous allons nous amuser. Je vais te montrer quelque 
chose de merveilleux. La jeune fille fut enchantée et raconta à 
sa m'ere qu’il lui avait dit ceci et cela. La nuit, il lui annonça : 
Yalla ! Ferme la fenêtre, éteins la lumière et entre dans le lit 
avant moi." La jeune fille était très heureuse. 

Quand elle s’allongea dans le lit, il lui dit : “Mets ta tête sous 
la couverture.” Elle lui obéit et mit sa tête sous la couverture. 
Lorsqu’elle eut fait cela, il ajouta : “Tu sais ce que je veux te 


?” Elle lui répondit : “Non, je ne sais pas. Que 
111011 me montrer ?” Il lui dit : “Je veux te montrer comment 

Nouvelle montre brille...” 

T xte 7. P- 20 Journaliste à Jérusalem 

T Je suis journaliste et je travaille pour un célèbre journal 
français. Il y a quelques années, je suis venue de France pour 
travailler ici, à Jérusalem. J’habite le secteur arabe, mais mon 
bureau se trouve en secteur juif. Le problème est que je ne 
connais ni l’arabe ni l’hébreu. Lorsque je veux parler avec des 
Arabes ou des Juifs, je parle anglais et, s’ils ne comprennent 

pas l’anglais, je prends un traducteur. 

Mes amis arabes ont commencé a me dire : pourquoi n’apprends- 
tu pas l’arabe ? D’abord, j’ai pensé apprendre l’arabe classique, 
puis j’ai réalisé qu’il était préférable d’apprendre le dialectal. 
Quelques semaines plus tard, j’ai commencé â parler un peu 
mais, quand je parlais avec des Arabes, ils se mettaient a parler 
anglais avec moi. 

Texte 8, p. 26 Journaliste à Naplouse 

Richard est un journaliste anglais. Il y a quelques jours, il a 
entendu dire qu’il y avait une manifestation à Naplouse. Il a 
posé sur sa voiture une feuille sur laquelle il a écrit presse en 
arabe et en anglais. Il est arrivé sur les lieux mais a trouvé la 
manifestation terminée. Il a demandé à quelqu un dans la rue . 
“Que s’est-il passé ?” L’homme à qui il a demandé cela lui 
a répondu : “Je ne sais pas.” Peu après est arrivé quelqu’un 
portant un masque. Le journaliste lui a demandé . Comment 
vous appelez-vous ?” Il a répondu : “C’est sans importance.” 
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Le journaliste a dit : “Bon, dites-moi ce qui s’est passé.” H i U j 
répondu : “Nous avons mis le feu à des pneus dans la rue. p cu 
après, des soldats sont venus. Nous leur avons jeté des pierre* 
et ils nous ont envoyé des gaz, et c’est tout.” Puis le journaliste 
lui a demandé : “Quelqu’un a été tué ou blessé ?” Il a répondu • 
“Non.” 


Texte 10, p. 31 Excursion en Galilée 

J’ai quelques amis arabes de Jérusalem qui ne sont jamais 
ailés en Galilée. Ils m’ont demandé si je pouvais les y accompagner 
un jour. J’ai accepté. Quelques jours après, nous nous sommes 
bien préparés. Nous avons acheté des affaires et avons loué une 
voiture. D’abord, nous avons pensé partir deux jours, puis 
avons décidé de partir trois jours. Le premier jour, nous sommes 
arrivés à Saint- Jean-d’Acre. Nous sommes allés dans la vieille 
ville et avons marché sur la muraille. Le soir, nous avons dîné 
au restaurant Abu Christo au bord de la mer. A dix heures, 
nous avons un peu marché dans les rues de la ville puis sommes 
allés dormir dans un hôtel bon marché. 

Le deuxième jour, nous avons voyagé vers les villages du 
nord, à la frontière du Liban. Nous sommes entrés dans Faççota. 
Mes amis nous ont bien reçus. Ils nous ont invités et nous ont 
posé des questions concernant la situation à Jérusalem. Ils nous 
ont demandé comment les gens vivaient pendant l’intifada et où 
ils allaient le soir. Nous leur avons répondu que les magasins 
fermaient à douze heures et que les gens restaient chez eux. Le 
soir, on ne voit personne dans la rue. 

A sept heures, un ami à moi a entendu dire que nous étions 
là. Il est venu et nous a invités au mariage d’un de ses amis. 
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y sommes allés. Nous avons mangé, bu et dansé. 

^ Le troisième jour, nous avons décidé d’aller à Nazareth. 

^ y sommes arrivés à onze heures. Nous sommes sortis de 
i voiture et avons décidé que chacun irait fa où il voudrait, a 
8 ndition de nous retrouver deux heures plus tard. Deux heures 
C °rès. un de nos amis était en retard. Nous avons attendu une 
demi-heure. Quand nous avons vu qu’il prenait son temps, nous 
avons envoyé quelqu’un le chercher. Un quart d’heure plus 
Lrd, celui qui s’était attardé est arrivé, mais celui qui était parti 
à sa recherche n’est pas revenu. Nous avons encore attendu une 
demi-heure. Lorsque nous avons vu qu’il s’attardait, nous avons 
envoyé quelqu’un d’autre le chercher. Peu après, la même chose 
s’est produite. Nous sommes entrés et nous sommes installés 
dans un restaurant, près du lieu où nous devions attendre notre 
ami. Lorsqu’il est arrivé, nous avons pris la voiture et sommes 
rentrés à Jérusalem. 

Texte 15, p. 47 Le mendiant (conte populaire) 

Il y a un mendiant qui semble avoir plus de cinquante ans. Il 
est toujours assis sur le trottoir et tend la main. Dès que quelqu’un 
passe, il lui dit : “Dieu te protège, Dieu protège tes enfants.” A 
chaque fois que je le vois, je lui donne de 1 argent. 

Un jour où je passais dans cette rue, il m’a vu. En me 
voyant, il a dit : “Dieu te protège, Dieu protège tes enfants, 
donne-moi quelque chose.” Comme toujours, j’ai tendu la main 
vers ma poche et ai ouvert mon portefeuille. Mais je n’avais 
pas de petite monnaie. J’avais seulement un billet de cent shekel. 
Je n’avais rien d’autre. Je lui ai montré le billet et lui ai dit : 
“Tu vois, mon frère. Je n’ai rien d’autre que cent shekel. En 
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passant demain, je te donnerai quelque chose.” Le mend’ 
m a regardé, a tendu la main vers sa poche et en a sorti «f*** 
billets de cent, de cinquante et de vingt, une grosse liasse ** 
m’a dit : ‘‘Donne les cent, je te fais la monnaie.” 


Texte 18, p. 57 Ma biographie 

Je suis né le 15 septembre 1950 dans un petit village près de 
Saint-Jean-d’Acre. A l’âge de six ans, j’ai été à l’école primaire 
du même village. 

Il n’y avait pas là d’école secondaire, c’est pourquoi je suis 
allé à Saint-Jean-d’Acre pour étudier à l’école secondaire. 

Après avoir terminé l’école secondaire, je n’ai pas pu étudier 
à l’université parce que mes notes n’étaient pas bonnes. 

J ai travaillé deux ans dans une usine pendant la journée et 
j’étudiais la nuit. Quelques années plus tard, j’ai moi-même 
ouvert une usine. Quelques années plus tard encore, je me suis 
marié. Maintenant, j’ai deux enfants. La situation n’est pas 
mauvaise, grâce à Dieu. 


Texte 19, p. 63 Ce que je fais chaque jour 
Je travaille dans une compagnie d’assurances. Je travaille sept 
heures par jour. De huit heures jusqu’à trois heures. Parfois, je 
travaille plus que cela. A une heure, j’ai une pause d’une 
demi-heure. Pendant ce temps, je peux quitter le bureau. Je 
vais au kiosque ou chez un épicier proche. D’habitude, j’achète 
du pain et du fromage. A trois heures, je rentre à la maison et 
téléphoné à une de mes amies. Si elle n’est pas chez elle, je vais 
nager a la piscine de l’hôtel. A six heures, je rentre chez moi et 
appelle de nouveau mes amies. Si j’en trouve une, je l’invite 


moi Nous nous asseyons sous la véranda et parlons de 
chez » 

«ombreuses choses. 

puis nous allumons la télévision et regardons les informations 

une autre émission. Généralement, il n’y a rien d’important 
Ma télévision. Nous l’éteignons et commençons à parler de nos 
* i es . C elle-ci n’est pas bien, celle-là ne comprend pas ce 
^on lui dit. Celle-là connaît un garçon qui n’est pas convenable 
avec elle, mais malgré cela elle veut l’épouser, et ainsi de suite. 
A dix heures, je me sens fatiguée et j’ai sommeil, ensuite je 
dors. Le lendemain, je fais la même chose. 

Un jour, j’ai décidé de changer ces habitudes. Je suis allée au 
centre culturel et ai pris leur programme. Le lendemain, je suis 
venue au bureau et me suis inscrite à deux cours : un de dessin 
et un de céramique. 

Maintenant, je sais dessiner et faire beaucoup de choses en 
céramique. Mon programme aujourd’hui est bien meilleur 
qu’avant. 

Texte 22, p. 77 Lettre 

Mon cher Karim, 

Comment vas-tu ? J’esp'ere que cette lettre te trouvera en 
forme. 

Il y a une semaine, je suis arrivé à Jérusalem. D abord, je 
suis allé chez ton voisin et lui ai donné ta lettre. Il 1 a lue et 
m’a très bien accueilli : il m’a laissé dormir chez lui quelques 
nuits puis m’a accompagné dans plusieurs endroits pour chercher 
un logement. 

Les locations de maisons à Jérusalem sont très chères, comme 
dans notre pays. Dernièrement, nous avons trouvé un endroit a 
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Wadi Joz. Un petit appartement dans une famille arabe. D’abc* 
ils ont demandé trois cents dollars, mais il a un peu marchand 
Finalement, ils ont accepté un loyer de seulement deuxT^ 
dollars, mais l’eau, l’électricité et le téléphone sont h ma cha^* ' 

En arrivant à Jérusalem, j’ai trouvé un travail dans 
quotidien. Je les aide à traduire les informations en provenance 
des agences de presse. Je travaille six heures par jour, sauf k 
vendredi et le samedi. 

Tu sais qu’ici il y a l’intifada, c’est pourquoi à midi exactement 
tous les magasins ferment, sauf les boulangeries et les pharmacies. 
La nuit, il n’y a rien à faire. Tout est fermé et les rues sont 
vides. Nous restons a la maison ou allons chez nos amis. Nous 
faisons nos courses le matin. 

Hier, mon amie est venue chez moi. Elle n’a pas accepté 
d’habiter avec moi sans payer une partie du loyer. Nos voisins 
ne savent pas qu’elle est mon amie. Je leur ai dit qu’elle était 
ma femme. Un copain m’a conseillé de leur dire cela. Il pense 
que si je leur dis qu’elle est mon amie, ils n’accepteront pas 
qu’elle habite avec moi. 

J'espère que tu répondras à cette lettre au pius vite. Si tu 
veux venir me rendre visite à Jérusalem, préviens-moi d’abord 
pour que je te trouve un logement. Les premiers jours, tu peux 
dormir dans notre appartement. 

Salue tout le monde, 

Ton ami Toni. 


Texte 28, p.94 Le bus d’Abu 1-Abed 
Il y a longtemps, lorsque nous étions étudiants à l’université, 
nous descendions spécialement à Jérusalem pour voyager dans 
le bus d’Abu 1-Abed. Il était propriétaire d’un bus et avait sa 
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ligne, mais pas de station. Ce bus s’arrêtait partout, 
on voulait descendre, peu importait où, il fallait seulement 
“Abu 1-Abed, arrête-toi là, fais-moi une faveur !” Il 
T "était aussitôt. Si quelqu’un l’appelait du deuxième étage et 
^disait qu ’ii voulait monter à l’hôpital Maqassid, Abu 1-Abed 

attendait autant qu’il voulait. a 

Une fois, quelques amis et moi avons voyagé de la porte de 

namas jusqu’à Wadi Joz. Nous sommes montés dans le bus le 
matin et sommes arrivés à Wadi Joz l’après-midi. D’abord, 
Abu 1-Abed a ouvert le bus et a dit aux passagers : “Yalla, 
montez, on va partir !” Après que quelques-uns sont montés, il 
a laissé le bus ouvert et est allé au souk acheter quelque chose 
pour chez lui, mais apparemment il a vu un de ses amis et ils 
sont allés ensemble voir une troisième personne. Ensuite, il a 
rencontré en chemin un ami qui n’habite pas sur la même ligne, 
mais apparemment, il a voulu l’aider. Il l’a fait monter dans le 
bus et l’a accompagné jusque chez lui, est descendu prendre un 
café et a laissé tous les passagers assis dans le bus. En revenant, 
il a dit : “Désolé, les gars, je me suis un peu attardé. Tant pis ! 

Texte 29, p. 95 Karim et sa femme (conte populaire) 

11 était une fois un homme nommé Karim, qui n’avait jamais 
aimé sa femme. 11 la détestait terriblement. Comme ça, sans 
raison. 11 la traitait toujours mal et l’insultait. 

Un jour, Karim ne se sentit pas bien. Il alla chez le médecin. 
Ce dernier l’ausculta et lui dit : “Karim, tu vas mourir dans 
quelques jours. Le mieux est que tu retournes chez toi et que tu 
fasses tes adieux à ta femme et a tes enfants. 

Karim rentra chez lui. Lorsque sa femme ouvrit la porte, il 
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lui dit : “Bonjour, mon âme, comment vas-tu ?” Ces propos 
stupéfièrent, Karim ne lui ayant jamais dit un mot gentil et ^ 
l’ayant même jamais saluée. Elle était heureuse. Elle alla prépara 
à manger à son mari et pensa qu’il avait fait pénitence. U„ 
moment après, il lui dit : “Mon âme, ma belle, change de 
vêtements, mets du rouge à lèvres, maquille-toi et viens t’asseoir 
près de moi.” La femme se réjouissait beaucoup. Avant d’aller 
se changer, elle lui demanda : “Pourquoi, Karim, veux-tu que 
je mette de beaux vêtements et que je m’asseye près de toi ? 
Commencerais-tu à m’aimer ?” Karim répondit : “Veux-tu la 
vérité ?" Elle lui dit : “Oui.” Il répliqua : “Je me sens mal, je 
vais mourir. Je vois l’ange de la mort près de moi. Je pense que 
si l’ange de la mort vient et te voit belle, il te prendra peut-être 
à ma place.” 

Texte 33, p. 101 Jérusalem 

La plus belle chose au monde, à mon avis, est le souk de la 
Vieille Ville. Celui qui y marche sent qu’il voit le monde entier 
devant lui. Des gens de toutes les couleurs : celui-ci brun, 
celui-ci blond et celui-là noir. Le souk est plein de gens, petits 
et grands. Lorsqu’il y a du monde, on ne peut pas avancer. On 
voit là-bas des groupes de touristes. L’un lève un drapeau, 
l’autre un bâton pour se voir mutuellement. Il y a tout au souk. 
Les magasins sont pleins de légumes et de vêtements. 

On sent de loin l’odeur du café arabe et des épices. Les 
propriétaires des magasins crient : “C’est pas cher ! C’est pas 
cher !” pour qu’on remarque leur boutique. Celui-ci découpe 
un morceau de viande et celui-là prépare un falafel. Tous ceux 
qui se rendent au souk ne le font pas pour acheter. Une partie 
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eux viennent pour acheter, mais une grande partie d entre 
d C ° vannent pour voir le souk. Et le pauvre Yusef vient pour 

chercher Ibrahim. 


te 34. P- 103 Lcs coutumes arabes 

Celui qui apprend une langue doit aussi apprendre les coutumes 
ceu x qui la parlent. Si on n’apprend pas ces coutumes, on 

risaue d’avoir des problèmes avec la population. 
fl Aujourd’hui, nous allons étudier les principales coutumes 

on va dans une maison arabe, il faut boire le café arabe 
avant d’aborder quelque sujet que ce soit. Lorsqu’on a fini de 
boire le café, on dit : “Que votre maison prospère”, ou “pour le 
plaisir de vos enfants” ou “puissiez-vous toujours recevoir aussi 

bien”. 

Quand on est dans une maison arabe, il faut manger un peu 
de ce qu’offre le propriétaire, surtout s’il a utilisé une formule 
comme : “Par la vie d’Allah” ou “vous m’honorez”. 

Si vous devez parler d’un sujet sérieux avec un Arabe et que 
vous allez chez lui, n’abordez pas le sujet directement. Évoquez 
d’abord les nouvelles du moment ou les informations locales. 
Après avoir bu le café, parlez du sujet pour lequel vous êtes 
venu. 

Si vous allez chez un Arabe conservateur, il ne faut pas 
saluer sa femme en lui serrant la main, mais vous pouvez lui 
dire bonjour de loin. 

Si vous logez dans un quartier arabe, il faut vous vêtir 
comme les habitants. Il n’est pas bien de s’habiller, par exemple, 
en short. 
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Si vous marchez dans un village arabe, il ne faut pas passer J 
côté des gens sans les saluer, même si vous ne les connais** 
pas. Le salut est nécessaire dans un village. 

Les villageois conservent plus les traditions que les citadins 
Vous devez appeler tous ceux qui sont plus âgés que vous 
“ c ammi , mon oncle”. Si, par exemple, vous voulez savoir où 
est le four, vous vous adressez à quelqu’un de plus âgé q ue 
vous en lui disant : “Où est le four, c ammi, mon oncle ?" £, 
s’il s’agit d’une femme, vous lui demanderez : “Où est le four 
halti, ma tante ?” 

Texte 35, p. 106 Les jours avec et les jours sans 

Hier, en me réveillant à six heures du matin, j’avais mal a la 
tête. J’ai pris deux cachets d’aspirine, mais la douleur n’a pas 
passé. J’ai mangé quelque chose de léger et me suis habillé. 
Avant de quitter la maison, j’ai ouvert la botte aux lettres et il 
y avait beaucoup de courrier. Premièrement, une lettre des 
impôts; deuxièmement, une de la compagnie d’électricité; 
troisièmement, la facture du téléphone; et quatrièmement, la 
facture de l’eau. 

J’ai pris la voiture pour aller au travail. Avant de me rendre 
au bureau, je suis allé régler les factures d’eau et d’électricité. 

J ai garé ma voiture près de là. Lorsque je suis entré, il y avait 
une longue file d’attente. Une demi-heure plus tard, j’avais 
terminé. En revenant, j’ai trouvé une contravention sur le pare- 
brise : soixante-deux shekel. J’ai mis le clignotant et je suis 
parti. Une minute plus tard, une voiture a heurté ma portière. 
Je suis descendu, l’autre chauffeur est descendu, je lui ai donné 
mon assurance et il m’a donné la sienne. 
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ÿ n e demi-heure plus tard, je suis arrivé au bureau. En 
je n’ai pas trouvé la secrétaire. Un moment après, le 
déphone a sonné, et la secrétaire était sur la ligne. Elle m’a dit 
'elle ne pouvait pas venir ce jour-là car elle était très souffrante. 
Je ne pouvais rien faire. Je devais tout le temps répondre au 
téléphone. A onze heures, j’ai senti que je commençais à 
m’énerver. J’ai décroché le récepteur, suis entré dans mon bureau 
et ai fermé la porte à clé. 

A midi, j’ai eu faim. Je me suis mis à chercher les clés du 
bureau et celles de la voiture, mais ne les ai pas trouvées. J’ai 
cherché jusqu’à m’étourdir. Finalement, je les ai trouvées dans 
ma sacoche. 

Quand je me suis aperçu que ce jour-là se passerait mal, j’ai 
fermé le bureau et suis rentré à la maison. J’ai mangé et bu 
deux bouteilles de bière et je me suis couché. J’ai dormi jusqu’au 
soir. Le soir, j’ai allumé la télévision et me suis installé. Mes 
yeux se sont alors posés sur le calendrier accroché au mur . 
c’était le treize du mois. 

Texte 42, p. 124 Le rêveur 

Une fois, quelqu’un gagna à la loterie. 11 gagna beaucoup 
d’argent. Il commença à penser à ce qu’il ferait de tout cet 
argent. D’abord, il se dit : je changerai la vieille voiture, 
j’achèterai une voiture neuve et aussi une maison avec un jardin. 
Quand il compta l’argent, il s’aperçut qu’il lui en restait beaucoup. 
Il pensa et repensa, puis se dit : je dois faire un don aux œuvres 
caritatives. Il donna à toutes une somme importante. Puis il 
commença à distribuer l’argent à ses amis : à celui-ci il donnerait 
mille dollars et à celui-là cinq cents dollars. 
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Lorsqu'il compta de nouveau l'argent, il s’aperçut qu’il ne l u j 
en restait plus beaucoup. Alors il se dit : il faut que j’emmène 
ma femme et mes enfants en voyage a l’étranger. Il prépara les 
vêtements, descendit les valises et les posa à côté de la voiture 
Il attendit sa femme, mais elle ne vint pas. Il l’appela à voix 
haute. Elle était dans la cuisine en train de préparer le café. En 
l’entendant, elle lui dit : “Pourquoi cries-tu ? Dès le matin !” U 
ouvrit les yeux, sentit l’odeur du café et répondit : “Pour rien. 

Je te disais de mettre encore un peu de sucre dans le café.” 
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Textes en écriture arabe 
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Texte 3, p. 6 .. 
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JLil.^Jj U* .w v> c 4_u- ,<51 ^ .^JLL «-.-^ . .-.' jj 

•<UI j $ b » i^JLLw ^ > 


Texte 19, p. 63 JS J**- >i 
O* ’C yt wlcL, jaw Ji i.;i . bl . j--»b jj ^ » J »=-■•■• bl 
<cLJI .LLa j^S\ J > i.; i . Ll _d .<;^b <cLJI J «u^Lë 4r \... il 

bl {j£ut Jl {£■}-&• ^9 . <C Ltl {jO-J 4»l | ^5 •> '■ <- 

b> L b bl cjU .4+jji *JLu I j\ LUS £ Ll .wLilil d ^1 
b/ •* -A> lj J £, 5»^ Ll Aj'ib 4 xLJI - ■* ■ ■ - . i» >r J 

ji v 3 Cjj-! bl - / » ‘ II yi <ji-* I jl .^Li^Lo 

1^1 .^jL^Lû J oj* ^US bA^j -" ■ . ! » Il £, bl <cLJI 

a±jjJ\ £ A « â i « L»l .<J>±±c. J Lf-»^jy bl L**JI W 3 (<♦" J J>b 

.ê juüS LUI ^j£. J{ j 

■V'b Ç-.b_^j t^l j| ^Li^l fr«..i i «j ,J^jilJI g ii I « L»l 
O A w^-' l-^i-J cJl-Lx* L»l Ul yi ^1 

■■^*■^>11 U-*-» . ' ^L-vfüL. ,4 ^r!y£ <jb» (^x» :biL»Le 

“jy^ b-v 4 ^ lLa j-. iLfJi (^'ib ^»l j *_} 

b^- 4 ^ 4 _,LiO_ij 4 _,Ll»J ^Jb Ll 0 jLl£. <cLJI •*! ■ *■ J .M ■ 0 , J 

.^-Jl J-ftAj Ll <^<b .(*bf 
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. ^1^ ^Uill ^ Ll .fljUI — *v>* bl c yn 

s -i—j -^' t — 1 •^*- ^ 

^ J ^ ,L£_I >JI J i*-^l J 

.li-l JJ\ ^‘Jr^ ^ '~ >jXJ - Ll 

J-3 O* br* 4 » 1 rjr^ 1 

Texte 20, p. 69 <3ib-» 

.43 yÏLs JL-t J-m bLu.1 - 

.J^> * >bi-. ,^1 d£*-* jbJ + 

7>b, J -jr^ - 

•b^bj^ l + 

?yb» ^bJ J - 

.wjJb ajLJ • ^ + 

94-;^^! 4jL'iLt \fj\S -blj^*-» - 

.0 jb^* + 

^-<- ' - ^»l 'ij 4 4jLi» ^ib. _ 
.4 jLi» ^lt *4iJI J "îl + 
9-H I ’. *■ |^ . I« : II ’ 9 I b _ 

4^-. 0>b-. çb I jl bllb + 

.4^LjjJI 4XÜI (4J*^ (*jV - 
>4 jb -l'i’b w ! .-bil! ^ >b 4^ ry^ * 

9 [4,1 «IL. (* 4_iw (4^1 _ 

• O '~ 1 ~' J~ + 
^6=r y. d*b «-r 3 ^ - 

•r> ^ + 
- 

.l>d + 
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Texte 21, p. 73 

•>JU 

?LL^JU^.j u ' 

. 4 U^X| .^| * 

•v-'Lû ^Ij ^ ^ t_l .«dj| 

cU-. 

* 

JLI £jJ ^5^ OjS-J .y^La-Lô -Xa-lj O-uC ^L, Ll . Lj 

.<jkjl ( _^V 4-| yj | .<^1^1 

l >L— ->A .Ll^. ^1 ^ JJ ^ ^ 

• 4 * 4 ^ 

.JJ uu*_u. «L V» i j Ijl .^^La-, ^JU. LJ .^L ^ + 

.JJL> JJL 

?w** CrfJ t J r!^ <LII + 

• <jl j+LI «Leb _ 

•b-*-b f<i- .woJ, + 

•'-‘■■ 1 r j «■ " *« l u» _ 

Texte 22, p. 77 <JL^ 

S ?» 6 

• k^u. ^*j|j JLs jJ -JL- ^Jl AJ I J-.Ly V JJL ÜlJ 

' C ‘ , *k f Ij *-^4 ■ i - LC •-*».; <yl Jjl .^.aJJI £ >i i I ,n J (JJ 

-4^J (<*l ^ [> ^ àa , J 0y*> Ul y U . J^. <JL^ 

. jL** J J-^ O 1 -*^ <4— |<^l £. cr^ CU 

L»l yj .LJa ^ ^liS ^JU ^^iJI ^ ^j-JI l-I^LI 

y •<■">>* <4^ 6- o4j -üJ .jji.1 J^. Lyjf 

<-^ £»J lyJj >-VI (^fLab oy* yi ^ ■■ . ■ . LJ'ib ljJI> 

^lt b^Ul j yjl ^ jj j*ï+* 

V* f^^ 1 — -- bl .Kl* yj 0±,y> -JxJ L^uï^ ^AjJI £ ■ A-^ j ^j+J 
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_ ,U^L Ll ..Uïl u^L J <y* JM -4“^' 

**\j\ -wUi->JI j 1 ^ 1 '- Jl ^ 

^ | .^Jl ^ -il- L»l .^-bb ij\y ^\ j <> l 

J >e ^j| L^>l^. s 5 >^- b»l .L>L-ûl 

L ^ J CjL ^! 
^j li l »- 1 L Ll ^ -j v J1 o- M fi*^ 

^ I -I ol .4- imJ Jy! J J u ^ 

-ol I >blj- L t* .^La ^ ol <*+i 

um ^±^\j\ .—> t ^-1 y -y ^ 1 ^ Ll 

JTT.I .j^ jj o_yi jLLc .jj*ii y .^-lji ^ <sj>ï 

.LüL «y (*Li jLLû ^<1 (“>; 

1 f <L ' 

.«y y° ^4»'-° 


Texte 23, p. 83 aL C*'j 

. L> - 

çl,^. «ill li O 1 ?' iLIL ' - 

.JJI y > »L + 

9,-4*J J -il J yj J tiW — • ‘ iU>1 - 

? u ^ J WJ ^ -y ^ - 

.-Lu- (*s\ jj» oy ^ L ' m * * 
<?^Li «jL»' y - 


•Ly- u y* 


0^1 — 


.<1 1 
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Texte 25, p. 89 JUjJI j-U 
.-uiLJI _ 

l . « « ■ 4JJI + 

yj . JdSL» + 
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, -i ^ ^ v ^ 1 !•' ■*^ 1 ^ -J- ^ ^ - 
,1 •> ^ ^ j, ^ -rA^- 


1 . h .4 » o*-ff 

jLw -cÿlë fl yi> jLfr> U 0 -' 

O^ JJ ^ Üï* 
( j£_Jj J^j jLS 4J±J 

J Li Orf^ *>*■? fi- (*4^ 

• ilLôâ O- V^-ÿ " 

• J-a*J + 

, ^ ••■♦:-•; _.Lii-l . 1 » y j* JLL*» - 

.Jj ç^-l «iU- ^1 '^yij* -v^J* + 

.^IL*-. _ 




Texte 26, p. 90 t>>M l v 4 

i-< t s *' C 1 "***' 1 " 

...fl j* u 0 ^. ** + 

?J>> Or! J - 

.1 _ 
.1 _yc + 

.1 yiL\ *Ul- :^LJ! -**> 

J - 

.Jlai <>»-' + 

■<J Jy - 
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. #>? | ^ 

?DL* (Jt 'i.ii i vUaj - -*1 ■ I - 1 ^ 

' o^'" 1 U <s* *-*- S5-V -«>-1 _ 

1 O***-! -ù^ J>* ••ViUJI -ILL^ + 

• u -â »i i " . Ll a y*. \±± .^JLc 

•>«JI * 


a J I -» ..., Ll I ■ ■--■ 


Texte 27 , p. 93 Jl 

• L*^_ 

■O?"- j- ♦ 

.tfj| -fc ..> ~ll^>i ^ .'Lr | _ 

?^-V S? 1 ♦ 

.< ^a > > ^.j 4 -» é i « _ 

<j >J t^l L 4 -* i k L + 

• _/*-»! I4J ^5^ — 

• » I ‘ > » 1 ‘i£±* 1 S yJ + 

9U. ^ - 

• ■ i i« w 1 liU «IL IL + 

■II** - t>* f jijk L t r I -yÿ£ ^tL loA .V _ 

,4-ilJ 

•« _,l-U» . 0 _ 5 -i_ 4 . t_j yj + 

- 

. ^Loj ♦ 

* 11* » ijüiü w ■ ■ l. ■- 1 . . . u _ 

• • * 1 il r i jO yS-j aJJI 4. 

J>L- 
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Texte 28, p. 94 ^ w 8 ^ 

^ J>J L$ a^LLI ^ ^ U O^J ô- 

ol tji !£, .su- >-' *' «‘.r^ 

a .jJ JS ✓ ^ ois ^ui 1- .*u~ * ^ -“■ Y 

i/i ji *>* *« ^ 

• *-_ lt «IL- •** ^1 *J ^ ^ ■* 

.c±j *' Vi»^ ^ 

. Ult -vjJ- 1 <^', J W 1 rW or -1- i*SI, Ll ^ •f 

Lji r' «L Jjl -o^ 1 - J^ 1 *»'jJ 4 

_| . 41 ftlfcU !^ ^ lyJLI *UL :-M J JUj u>V ^ 

JZJLa o'— o>-' > C'oJ C>^ «*M o“ J 

îr — 1 or -lj ^ -• 

^ > oSO- J~ *" ^ ^ •«"' ^ 

.-•Ij yoUI > l^v •— 1 -i — -*J' r 1 ^ O ^ ' ■ , 

U .^Ul ^ ^-0 -li >1 JS ji*j “Jt* 

->b .-Li L J •,— ' =J b M 

Texte 29 , p. 95 *ë^r ) C-J" 

..^ *J. L ois, .fvS -I , U 1S -rM' O- 
xL-lx. 14-1- ois ubj .— - 0,-r S 4 1^0^ ois 

^ .Lyj. J~r -> b 4 J>o ois, , ‘r“ 

Itoi V> JJI .^>S^1 ^ C>, ■S'-rr- 0“ ‘■l- or* r-J ‘f 

t c/S' O-' -fr rSi - W, w :<J J 2i 

CCJJ .oJj-Jjj obj- £,•>„ S4 

—s ,^ JV L 4^ :L*J JU -Ul o^^iU-o-J î*-£^ 
(-1 $ u*j ju» i— r/ ^ ^ • . u 
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JL» .ub 4j| ^ JL » j 4 J£| Ltjjj, j-.i^ 

^ uJ— J 4^lji (^Jvi 

jl 0*^1 LU |*^ L JJ :<J Uli ^\ J L Jj . ', 

vJ^ Jf.J l#J JU yj ?d^ ^ ->L 

• w >*' fr?U w*^* c^L» U :l*J JL .0 yA :*J _dL ?L • ». 
w/^II dl« U Ijl <_J ^jJLi Ll <ur ua. ^jil d^L 

!<U ^ ütt ..J 


Texte 30, p. 97 4-êL^ J^. - 

U _JL~ oi-J ^ _ 
■*-bL v J^l çj^ 4 
cL*^ _ 
.4-^UI _u*-L + 

<?JJLL _ 

■ W 1 ^ -* ,n I I i » 4».1 a ■» <cLdl 1^ + 

9 1 j . » I '; . _ 

-?* * *'* C*-^j ‘S?^**' u^j^> v^.1 Jjl ♦ 

?>~l f^ 1 - 


■ *LJI 


^ j I ^- ' - I j ■» I ; ■ _^ül — 
La .U JJ 4*aJ *d> 4 *AjI w.* « 1 * + 

OjA ?S,\ - 

9JLbi_, j .£^w*jfl j (/( + 

• » « - t» 11 ^j-T ^Lu — 

|*Jl J jÀÀrf 1 1 .4— lj 0 j&J + 

‘ J ‘ ~ * <>* J>^l (* Ll ?j1J ^1 fjjj - 
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Texte 31, p. 98 *yLj 

, ..> •> ^ *e- •=■* ^ 1 ^ 

,d j £ i^ «w -< d ^ j J -* . ,d djl f °^:t;i j 

.L» j— — 

.1 jlbÀJ "iLf*- ij "iL-fcl + 

..i*aJI djjJ-* _ 

• *! ■* d j Lu -Ul 4. 

O-J “V^ 11 ^ - 

9dJU • - !«-* + 

••■ ■ .1 1 uj j-d La-/ A-JLi L Ja» -^-U 'ij - 

^^J o-ij'il ‘r^ 1 S5^ ♦ 

UJI Lj^L-UbJ 1 >iil L ^ .ô^uUI ^>J 

j :‘ L rT/.j "J 

.J /<1JL -ud^ vdl J* -orJ^ - 

.ijl* ^ \y.j^ 'jj^i + 
■^1,,^ U.I.I >d.V_ 
.jl^ -OJI + 

Texte 32, p. 100 -W v 111 w^ U 

^ ^ ^ 

" ‘ ^^41 ^ 4-^U! ** cr- 

i- VJ L^ 111 ^ ^ -;-;^ L d ,J I 

. 0 um ,i v ^ui oj* J 

-ÜL. -J. «Ul •>' ^ UU^I l J\j 

^| , 4^. LUI 4-LoâJI t cU 0-H» j ^ U *>^ ^ ^ 

(3A* yU 0 J^ U «^Ld >' 


185 



ürj «A A ^IjJI A^A L 
J JLi ^ ^| 4ÜJI j^ki, A- , " 

’^A 1 4 * 1)1 ^ u UT U\j^ c ^ ^ 

Texte 33, p. 101 ltltA i\\ 

^IjJI U .4*AI ^*dl ‘s* «s5>J A «LijJI J^.- J. 
: C/l>Nj J^-ll tr»b Lj*J| JJ ui^li -cl u -- . ^ ^ . 

^ A J ‘o-b 0^- •■> A dl** j 1*^ 

— f -V ui>i O 51 - J-JI 

0 U^ isU* ft\j ^ii irL u Jjlj ^ii , C | J.JI ^ wU> ^ 

.^Ijlj «>i ^ criLSJI -«il Jî ÔJ— Jl 

-U-ûl .wl^l+Jlj i<uytJ\ 3 jfill 4^_,^ f --■■■■ ^ ^ 

,AA -1*+^^ J !jé^f u*UI 6 U* ! L !AA L : I^U 
t Aj-* A 1 u- ul A A- . Jili ^ I*aj <«JJ| yoii 
-A A ^ «s 5>A f«4~ («— * .lj>i- I j_^J| 

CJ-* ùA*^ 1 A-> ■ JA 1 «J ù 1 --^ Cj^ i 4 ^ 

•rvAA A 

Texte 34, p. 103 ^LlaJI 

lj ' ,<uIJI ^ wl “ l -bL u 1 -^ f«A f*A A^ kJ fdïi* JJI 
.^LJI ^ JJU- 4*^ A *wbUI ^ ^ L *JjJI 

.<1. “ J ^J| <W^*J| wblâJI ,«_Lü L*rf Ç y } I 

^ A— <- cM *#ï -a r A ^ t cU A i j 1 

jl ,u :J>U f A oj+J I w> U A 

.<rb 0 j\ ^jj'i j\ 

••^-Jl -»U, *.Aiu yji ^ ^\ Jio rj i u _^i U 

••^A j| 4< ui „|_^ . Jij | ji iui _^ |^.| 
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jjLl L. «-a*# t b* ^ Lr*y* 'v 1 

1^ “ 1 a^LJI ; U I Jj^ 1 ^ V 3 

ui ^ '- ^ 

^ .4jli (y 

j /j y Jlc. wlU; 4»U J±à .kil^- ^ L ^ J 1 J 1 

.***j J- b»J-« U- 1 ^ ‘^'^ , 

Ail A' ^ I*“* L< ^ V^ 13 r ^ U W 4 '-j 1 

L.j ^L -a» j>r aj! A» «A - it -^y- v 3 A 1 - 
-u A 1 V 5 AA 1 -A^A^ -^' l ‘ ol ^ ^ 

a -u^ 1 o* a 51 - bUI ^ t5>JI oli r 

üi «oA 1 C*J '-‘A ^ 4 ^' V* 

±j\S iji L ÿA 1 :4j JA-j ^ A ^ A 

•A u W oA 1 à-j : A JA -^' 

Texte 35, p. 106 A f**J A f 

.^i ^ ^ A 1 ‘XA.'r^À 1 

d A l* A j> Aj -A A* 1 -c 1 ^ b A 1 a*- 

-A A 1 Jj 1 •- A^ ‘rA 11 - ^ ^ j A 1 1 - ' 

A -JbJi -b AJi -^a & -A A 1 A b ‘A^ 1 ^?A v>- 

•A 1 - 1 — fr'Aj -wA 1 

eM -, t cjJ - ^ -^' t -'■>. A 

6 ii -3* U .—fji J— A A AAJ'j A 1 
A -ùJb- b .^1 «L ^ ^ .^A uu * 

4 io 3 J **- -■ ■ :-^ j a^Lil . " i j l n xl . AA Aj A :< b J*>* 

Jui' *,MI cr- bl -^ u: «* 

.dL* 0^; A^ 1 b U -A t <cL» A 4 *•* 
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A cJb .14.1 'J*. Jl ccb j , 0 yUl ^ ^ 

cU^ 1 A^> <- ^ U^ *r>JI y*-3 A^ü,^ 

^L-l -V 1 - 3 U .^>'1 JS -Lyü! A* Jj\ cjV ^ / * . 
ùAUl <tU- c*4 .^i j^c. cl Ab ■- . . . l 

w .: c^CA*. 

■-UI j 

^ l ^ JI Çi 3 ^ > ^ il S* 31 *- A* vA o^ ^Ljj 

’A- 1 **' A 1*444* >*l A et» <" w^jj .yî^iJV L ^ 

w^L- <^4 <£**- ç-0 A« ^*4-JI Iaa -cl ccUj; 

J (^b ._4*j ^cici Ci-.A j -4SI ••■■■ i| 

A* A** -^l -^Ls U .^aaïj j^-yUI -^cü mi .L4I 
•-*“ JI A «A^ f*JI *lj ‘«M-l A* AJI -ubj^Jl 


Texte 36, p. 109 Jü A* jJ^l '■i-yi 
jS^j 5^41 — Ls jji ,c ,«bl aa_. a Jcbc ^IS vb-,^ 

A* -"A— j * J . ? * ■■■ 11 cA J-4 ‘y* . 5^41 ^Lic 

Luia-Lû ^lS \jJjLj\ JJ\ ^Ul Jy 
S J* ^Lô -4*4 A —-Ai A aaJj JLaj^ti il a»I 0 

:-J IA>v cM U1S .Jib A*^ 0 Li* -blctfl a vJArfi 

.a»I j LJ* 

'jj^ A 4b jj -4^41 £ ^ . J4L. U a- *S jï a -cl 5 -w « 
- b A' U AyL^y <4.*^ n+}£ .4L* ^*S ^b ly-b W LL 

:4L-I 4L*-. jLo ^.41 . ^-41 JLi axüj 

9_4l i.'i.l (ja ) - 

• O A** 1 a**-*» 4 ILa - ~ .l t i u .l bl a-. A J.;::.l ■ ■< + 

?LJLa JbLe --.IL. u iJ J _ 

• 4 A—. * ■ [ I - ■ -- L-2 + 


^Le ^ i - r> Ll + 
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^£i-a_ll \±A ^ ^ JA ■ ' 'I * ‘*^1 “ 

a 5 A A J4L-I C-_b + 

9.11 L* i Ja ■ i l l rt » A*A - 

^L= <*> J' ù 1 -*^ aÂ 1 ^ ‘ A*^ b ^1 + 

.LaA—^vA^A^i 

9jt i.L C*_b i^^bJI byC A*J - 

•^1 A A A-i*4 + 

9ULa ^ . " i ^ b AAj - 

.La ?l ^1 oLLa ^>-4^ ,<a ,c*^L b bl + 

J -jC* ^ £l/J' 

,n t . A— Ll ‘À- 1 U 1 AA^I A - 

J— O- O-"- A' 

^L .* <tLJl r A c^ 11 A 

.-cL-aI t- fl-L. %^-Lfj Oy+i) 

cl 4 JLi uà — . yj .-Ui» ^4 _J wli *^41 A O 1 ^ U ‘|*^ 

ÿb 4 A- -A44L4 4il 4 JL» JI^aj 
0 \S bl :4 JU JA 1 ^ Aj A 1 A-A 

.jÿS vli-bj 

^ U ^LI w JÏL* bl j£ ^ A^ 1 C 1 -^ A***' L-V û 1 ^ *r^ 

,1^1 4JI y-LJI o~ ÿ- • cr- 1 -* A 1 -t^A 1 ^ ^ ^A 1 

-eLb Uj -c-A 

l ^ .4i>Ji A -> A 1 A ^ 4- A» ^ -j -A- 1 

.-c jjJ\ — - A - *' 


Texte 37, p. 113 Ô^LLI ^ 

,L_*c _ 

.ILL (<*4 + 

.ojL- -ulU 9c*iL - 
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•v-bA + 

*** u*" «.A» >U* .V + 

sSv 1 -*- ->>L- _ 

?f o 1 -*-*^ J _ 

,4j üA-~ ‘fii-V JJI + 


Texte 38, p. 1 16 <ij^ilj ^l^..-. I| 

O - * jxJ J*. \j+*±j <ijJ.il ,jl j— •■ l | 

cA" ^«-A •o*'^ aJI t *-*-V U U^i, f*^L, yj 

^Llc. j*J> .Kf ji Jl ^1 j^A\ J 

fCifj «<jl v ylc L ^1 j--j 4-I JrA-l (J*- 1 . • J-J^» jLli {KA 

•U * *-** J * >L, V» 

„j 0^-. JS“tfl £ £j>ù <ijjJI yj flj-ll . >iSl » <ijjil yi 


*■ *1 ^ • ^*J-}\ A ? i » ■< » i..i i ■ jl ,4*nàï, jl iLa t~ ,.a-: . ^| 

w-UI -^1-*^ <UI 'Jyj A. b --ijl-ij £j_J flj^t «^L 

• _^jiS wi Lu <^if 


Texte 39, p.l 19 * jL* jjJlj sxj a»Ij 

. <_j LL L» j-> — 
• *^l | ut j '^~t> I + 

II >-*»Liâ ,_AL» (J->j I j» — 

9<Li_» LL yiJ + 

■ jl_/iJI £ ^^1 -LLL 0^A .0j^Lw __^Ll _ 

. 0 jl •■■• il - ■ -- 1 U + 

?lf_J iUaj (jiijji . ^ g ■ • j 1*1 - 
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.-uil o jjj . c 0jLj^ ^isjJI -ri - i » + 

9-U-U « ^i*JI oAt-* J - 

.a±~i a> LJ « jl »■>« J I + 
ŸjJ Ç$l _ 
.jLi ^Jb + 
V^L Jj-?j«ï - 
.j±*jL£ «JJI <*-• + 

,l4oi ^Ll J* U 1 J ‘C 1 ^ 1 t U ^ b ^ - 

.ajLj <41 tf^buc «ÜJ 

Texte 40, p. 120 £|>JI „i 
{iUilxJI ■*'1 j Ut j - 

*1 ■»« ■ <UI + 

lq ♦ ■ .1 ^5J_. 10 jl . ! “ ‘-ll c* 1 ^ 1 ^ b*Arf — 

|l_ji + 

û>^ - 

^jL II .Jii 0^L-JI s5-^ l'-âA- J s5>^ û 1 -^ + 

JUxJI . , aLj^> «V^LJI j * r-*“^ o" 

Jj\ J5 .oL^> 

Texte 41, p. 122 ^ cA* 

.^Lo- -u^L û 1 ^ •** ^ ^ ^ 

J ~A 1 ^ s? A- J ,^/tn 

û^i ^ ^ b •>** ^ ^ 

^ ^ <*S\ ^ J 1 - •^ L ^ JI % 

^1 JS Ail J i*i- - 1 -J J ü ^AAI —h 3 ' ,J ^\. 

£ | JJ I ^ U^L Ju I jl ^b-JI J 1 - ^ 
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e ij£ji u .jijjji t i i ^ . u 

J - O 'As 

*^> vM <j 

•••< ., , . Texte 42, p. 124 0 Ui.| 

*" *** jL ° ffo ->* .-#-LLJI j ^| 

-** :<JU Jb ^| Jj( .^L4U JJ ^ £ 

' U ' ^ "V ùU5 S 5 >^j 4 **JI , .Ljj 

,j ^ j -** °** 'sJ^ i ju, ^mi ^ ^ 

* ^ ^ T ’?^ il rjv U :J U 

^ Jl ^ :<üU - ûl ^ tf-MI tJ*, ^ ^ 

•j'ij* - V ! « ' " 1^* , 

r ,*' U- ^ ^ ^ LU, o- ^L4I ^ U 

J-hj •>* -^LL J -rfjtflj .^1 **1 r j* :Jb 

^ jL ^ ■^ , L ^ ^ *> Li-I .^L-JI — i» ,«+k^ •■ -. . i | 
-ci^ U mûj9i ê-UI ^ ^ j U ^ 

I^J U !e-^Jl UJI :<J ^ 

J* £-***• u U5 JJ ^ >w il Vj :t*J Jb o H JUI 4 ^ 

Texte 43, p. 127 LJ LiJI 

J J>U CjJ ^ Ijl ^jJUj ^L-* I jJLûjI r>? ^ï JJ 

r f ^ ^V, •“>: ^ t ijv> ^ -r*, ,^i 

^ .^jdl Ll .wLUI ^ 

•u-L 4iîL -iU <Lil -cV 6 Us 

y J r ^ 1 J e 1 - 1 ^ — -rUi-i t Cj j ^ ^ 

r* r 4 ^ r b > ■-“> j>ai'. w .ui 

• J 11 •£^ Lil “#< “^>3 -M-l — - «iLiil L,_, <w üi 
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I ^ ^ cr“ ' " l , * ^ ‘ i • < * “ ‘ 1 ' 11 ^ 

j, J1 J* CjJ S5-V ^ ^>- 1 S5-V ^ ÜïfJ <s±* 

.JL Jj *" '-* j •a*'*-' <kil ^L 

j^Lûil yi <J J>L- j»^! 

L i JJI j ^ j -jJL LÜ ' *• “ ■* 1*4^ o* , '*^*J 

A I /. ..• A 

^LAiU^ 

ifcl L^j 4 *l»b u Lmij j wL^LLw I 4 -J ^-LJI 

4il _^-JI j) ^ 

* ■ : ^ 1 1 çjjlLj ■ " * « J l 0^ .w K .i 'J I 

n^Lj yüL J-L A»lj ^lj «cUxl S5-V >- *- ,l J 

."■ ,j< ■* "• ■-■•■ H - "■»--■ U «ILL ■^►1 J V* 

Loi I jl -âl l 4 ^- : f*4J 

À»lj ^JL L-xL» JS L^â A i i Jjl ■ " i rfc ü U >v wl 
L^il - ^ ;T 1 - ■•- ôU, w<LJI I^A r^J JU >** =(M" 
LàJ^ L»— < .„J JLïj ^s-l j «L .IiJ.1 o**^- a* 1 - 1 ‘—‘s* J 

-I ■■' - j 

^•: ■ .-w (J I £ j wLLJI Ll . Ll 

,jL. t^J JL» j ^^--1 -IL*-* (^f^* -^1 j .tfLilL- ti^La-» ( *4 , ? L ^I 


Texte 44, p. 130 êjL\ (lL LL, • j* JS 

& ^Ll; L oli ^L'I ^ J! J LX, JJI -iJI 
<ll» .aLlsLI I yX ^L 5-. . " ■ *** -LJX 

'Jûrt L U .wLLXI t *X>J -M-l l 4^ 

t a" J 1 -"^ J 1 -" •<-r**' 1 <-r*-*^ L *-<^L3 -'fl ' ‘ ‘“ j 

<> >JI .AaâJI I t ^*0 ^ *^ UI 

L«>.-l -^l y^i aj_uJI fjji I4JL •Jl_^**' L-IL» 
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*4 . 1 ^*. ' a y* Ci .i i II —d Ijl Cl LfrJ JL» J 

ejya-y* I 4 T i '.; ;■ -cl *LyC . Jl J-» wl y» IfcL-l <J-»c yj^\ ^ 

IfiLLJ dli U .ojjïS di es S o^JI ^ic .«JL* J .dl^ ^ 
W “' 1 ^ «jdtf L. » l| ï-fc i i U .I 4 J* C*i^ 

Ail CL' . Il yJJI cl ^L-, cl l«J JL ^.r J I 

:L *-ll- Ifili U .JcS 4oA 

U" ^ *^4»^ c*-o «jl * 4 ^ '^'■* ?d:- J | 

*1*“ v 3 ^41 «iUj^ 1 1 W ‘w^ 1 £. clej 

. 4 t<i..<^JI cil^jl 5L a»| ^ j| 


Texte 45, p. 133 Jfr cM» O* J r“r 

^Ic <Sj~*-! C>» (J* C*-. J l_JI d ^1 j^» .J J 

.cLLL,j LL j* :<jCil <jl ^ J jlS . jj'i I JL» 
^ «r" £* 4 JI «j-Lc C* v fl j-** v Lé> U 

•dj^JI J Iji I -» ' jL^i ^ÿjéti C I a yj\ \ y^^'j \ j^t-r> 

<>-dl j ,*S±.\ JS I yj^y aJUjUI cLtfl Ck | 

- ■•-■ db 

C«l C^iL. ^. t ..!■ ' ; j d_J j d ^Lëj LjJI 4_u*i . jC£ w jÜ -tiliC 

<>• -^j Uj-Lt ^l£) ldi jj J Laj’s/ jl £- cLl£ 

'r*r!ji O"* L-» 1 j. il k. » L Lux ldi ^âJ jdJI ,.4 ...i <jl£ .(^V j“îfl 

cl_^i.j -tf^LcJI l^l t i.;.! ^ jLj a y,\ y -cl -<jL.l£ .dJL* f<^JI 

■ <j I I de I J I t 'd 

0^**^ u J 0^* “ * 'J J 4*<* J «-“Jl Ai-» <^* 

_y ^J_^JI Cil I ylL L AL- iCu^xJI -uJJ I J * ■--■ '• jâJ\ -ÙJJI J±J 

V 3 (<- 4 - cl I 4 -.UI yjj .ALo ù'i jl û- û 1 ^» O 1 ^ •!**? 

.-cLÜI 

5 -. ^ 1 ^ DLa ^ j (j^e^/yj J £*rj -^Ijj V - 6 **"J <-<JI c ^3 

^4- ^L-=j <1 »jJI «, 5 ^ u li Ll .Ljjjl yjjj -jj cL.^»l cLc 
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-u^ JUa J &j j_J 5 »^ l+itL- .clkl— cil c^- 

j5 .cl cci* ^At-j - J-Ji i>= s* °y*\ —'^ , o-'j+Lj 

Amj> * ■ ■ J <JJI C .(«— - ^Jl yj j * ' '•••* A t t * ■* ^ 

<ij \ J -^ô ^*-11 I yj\j Cf *c i°j** Jjl J -»- 6 

-•. -.L^ ■- ■ *■ .jjL £ -cic dil^ ^L I 4 -L— I cjL^ jj-«I 

.cLw C^Lsj * 0 '-^ - J *-* ^ v L/" ^ ck ^..14 ^ 
^ yjb A»l j Cl»Lo O^jy» c-dj C- 5-*^j dll d. ^3 
^jL 5 - «CA» cai Ode V U> L^cLj o'^r '-^Jr‘3 ‘ ljJ r 
jdi a^L. .fd ^Jl <j> f I t i . - ^kkc Lcl^i J Cil c . Jl-iA 

^dJI wL5 (jl JO*. ^£>1 ùr!jLL£.j C5bj d 5 -Cj üJI d ^ 

U IJJI V 3 1 -^ 

V>» >^1 J ^ wliUl <j-» <j\sf jLoj 

^ J-.--. - -i. j dij C« Jdij S-ÂJ I Cl c< dcLjlj 4cJ 

1 4 C-C ^>4^ 

^1 -L 4 Î.JI u i.;Vd ^3 cLj 43^4»-. Cl 3 u l 

^ ^3 j ^ 5**“^ 4 - u *' ^jyiy** ^ ^ 

Laei-ti ^ d» J* jL •**>) \yl± dJI 

d»Lô J cL Cl 1*43 ly“îlj l ^ i3 - jl - 4 

^»ÎLi -djiJ J y±±*J ‘LL y* Cil J CjLi-»j 

Texte 46, p. 141 <*± ^ 

JS o- J (^ 

(cJcJI cL»U cd J dli.1 .cbL^JI 

-, J -[ I ,aj£. ^LLi j d^iJI daJI yj < , | ■ ;i ri ..i U I J 
cL_.Lil ^Lcl ^ <jclë j a»I jj c- j-üj CJI c ^k> U-t 3 

.dJ^'il (CJcJI 3^1 Jj 

çL-^.-il cL.li-1 j d^JI cU-UI I^Lic J^f o^A ] 
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c.l*--LLI J yJj-JI jUVI u Li -u_.LL| ><u- 

** • 'Jj • I j 

** o'>il U Ü^_> w*JI ^ 

A *** Lj +- > ^ «-'> J o- ,UI 1^ ^ ^ 

• C^kJlj wbvi J n 

6- OJ 1 ^ ^-<41 -*-li j <i±ij *+* er^jUi\ , 

Jjï\ .,«JLJI u ^m! » ; jUI ^41 (K* yJJI , JL,-^ t > ê \ 

.^jll r*J 1 o^u i,C 

.L-^l (-U ^â-U-J A±^Jj 4+* fraïj ^| ^ ^ 

Texte 47, p. 143 <«-.111 <U— i. 

^ ^ ’C^ -!■>*! ^ =à^“v v>H^ J «W-^ <*_lÏ| 

(*^kJI «ojjiç'il -cilll <9 JAj 4ÜJI 0 jSIj Ajj wb*il 

fj^ 1 <4* v* .^U^-jfl -o^LI j ^L^VI ^ , ^ib ,<l,UjVI 
ur* fi* r"-^ «wL-bL^, «L>J «L*-^ r^j-bl ^ £,J 

ûj\j\ <JSj u ô_. JM >-JI *jK :o j*jua wLi^ w^b jl f < 

■JUcVI 

<fcjLUI A*JJI (^1 j±c.) A r >j*±}\ <JJ| :«ùJ j<^| j « I. ;, a*-*LLI 

•(^5 jb*->l J») Al..l ■ ^iJI J Lw VI J 

*»LwJI <->— I ç_*L <t^*Li.l - "■- .•« a. - 1... I l 4 .1 T . Il , 

6^l>- l >“ *«-bU ^ lj^ J^ll ^ .,-V-Jlj 

■ A m < ■> h II J ■ .Ull 0 j 0±J±a- 

Texte 48, p. 145 <liil «Ju£ 

9-dLLI ^,L^^_ 

. { jj^ + 

<«y — 
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b ^ • jr^ *lÂil Ll >■! (*J^ *- i - 1 ^ J jâ^** ■ " <I ^> J v^-l JjU 

. 4xL> dJ I 1 #> ^-' ■ ’'» < 
9aL^LI — u b <£ b< taâ» j — 

a^LJI ûJUa J *-J-ô_j *j_u- a^LJI J (*_)>«-• + 

.l^jO-1 } Am.: ". 

9^*».LjJLa b ** . * ^j— 

-•. I Lï .l4jl_^ w ■ " 1 . . 1 J LfJJLrf .y*-» •■-*-' ^ w-*^* + 

^jbl . c> 'l^-‘.“* b» 4bl ItlILlA 1^3- 4jl yJ 

.^»b-» - "il-g>J jl ^i i v b . -bü 

?ü ' i ^ i " | v 1 L - 


.w-U 


vIILa I yj\S J . u.t « i 


.jjJ ^ t.ib I *1* ^ - 1 ^ <jAy* }*■ J wXJ ^ 

yJU J -xcls ^*-1^ _>JI ^Jjil (_/" I — ’l^r* 


Texte 49, p. 148 £>M ^ 

Ll .^LiS I yli vULa .<L» ^jlc Cj>«-» *-*11 CjLl* I 

o ^1 Ll <j-> il LILa yjL— ol .»uj_pl ' * ■"J 

ÿj^illl j-. Ll JjVI yj .aLXI ^ l^»l ylll ^bJI ^jlcl 

.^-Ul O^* 1 ^h - * ^ ■ 1 1 Ll -(JJ* 'r 1 J~*\ —'^r 0 

— ulj Ll ^ ;-^ Il .aI« -L I ^ 0 jS jÀa <^1 I^A .<_/aJ^I —> {Jr , .^ Xj .3 

.y^L-ol —A-AA 

Texte 50, p. 150 Jj> 
^^L-. U^b % ^-fr LJ - O**^ - 

.4iI^O b<l + 
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^ <1 jU J u- 

— ‘ J j «jiii .A-i» cU-» „j JjLLiw (“ ^ JS 4 Jü 

■‘■jj^iJI b- 4 -* j-*-“ *UI Li- <j\.<ïjuo ô j^i» s?-^ <JJI 

?^^L| 

■ c ^ i.., Il £ .ilib^L ^.lLo ^ ^ 


6- Cj> 


.y^L* ^ 0 _ 


<-4^- <111 j _ 
•>kJI ^ 

.1^4-^ -«T**!» + 
* I y r _ 


Texte 51 , p. 151 d^J^. *y+J >u 

• L»^_ 


j j n i II . l _ r «£>lj U^b bl JjLi + 
w>. ‘ 1 ■‘iJLiA <JjL>I b"V L Cj.4 — 

•b >4^ cA* °y t> i*^ jr « u^*** 

*?(> J liJ^j <cL*l <_5 I 4- 

•J-L *jL- 
9-uL ^1 + 

.(JûJj < t U t» — 
9wJl l i.iil i j r ij + 

..HJ j^> ji j I LL ./l'i w • i’i> — 

•« AA + 
--OJI Üy 1 - 
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Lexique 

arabe-français 

> I 

3 e ma p/. ‘umyan aveugle 
a'tal P /re 

a'zab pl. ‘azzabiyye 

célibataire 
Abu 1-Hol le Sphinx 

adab littérature 

Adar mars 

aglabiyye majorité 

ahbal /I habla idiot, 

simplet 

ahla w-sahla bienvenue 

ahma p/us c/iaud 

ahtag voir bahtag 
ahh pl. ’ihwe frère 

ahras f. harsa muet 

akamm ’ktab quelques 

livres 


akil nourriture 

akîd sûr 

akle, -at plat, mets 

alf pl . talaf 

(précédé d’un nombre) mille 
alla f voir ba'allif 
Almanya 1-Garbiyye 

Allemagne de l’Ouest 
Almanya 5-Sarqiyye 

Allemagne de l’Est 
ajja yhaltlk Dieu te garde 
amal pl. amal espoir 
’amir pl. awamir ordre 
’amln pl. umana loyal 
amlak biens, richesse 
an cèdre 

ashal P Ius faciIe 

asbab, biddi asbab 'aie je 
veux le faire développer 
asmar bronzé 

aç'ab p/us difficile 

aSqar pl. Suqur blond 

atai meubles 

a.traS pl. turSan sourd 

awaM dahiliyye sous- 

vêtement 
awtfi rasmiyye tenue 

d'apparat 
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awwal marra la première 

fois 

awwalâni premier 

Aylai, > üal septembre 
ayyamha en ce temps-là 
Ayyar mai 

azraqp/. zuruq bleu 

Ab août 

adab littérature 

ahir marra la dernière 

fois 

alet taçwlr appareil photo 
’emta ma (+ verbe) lorsque 


‘a l-’aqall 
'a I-badar 


au moins 


'alfa# en vain 

'adad pl. a ( dad nombre 
c agal pl. ‘gai pneu 

c ala(maih.) divisé par 
'ala Ijsab min ?aux frais de 


c ala bsabo 


c alayy 


qui ? 
a ses frais 
drapeau 
sur moi 


‘aJame, - ai flofe 

‘amal pL a<maJ travail 
‘amaliyyc silmiyye 

processus de paix 
'amaliyye, -ai opération 
‘amar que votre maison 
prospère 

‘amld recteur 

‘a$ay pl. <u$i bâton 

‘açfuren fi bagar faire 
d’une pierre deux coups 
'a? for pl. 'açafîr oiseau 


c aSan hek 


pour cette 


‘adatan 


raison, c’est pourquoi 
an généralement 
habitude 


'ammiyye langue parlée 
c ay$ln vivant 

'ilm il ’abya 5 biologie 

film il ’atar archéologie 

‘ilm il- 5 igtima c sociologie 
‘inayy mes yeux 

'inwan pl. ‘anawin 

adresse 


c u<Ju pl. a'da 5 
'ulaqa, -at 


membre 

relation 


science 
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<ulam insaniyye 

sciences humaines 
<urr.rc ma (+ verbe) ne 

jamais 

‘umur (se décline) 

déjà, autrefois 
‘uzome, -at invitation 

B 

b-il-hidme à votre service 
b-it-ta c awun en collaborant 


ba’allif (T. 17) 

joindre, 

assembler 

ba’ammin (T. 17) 

assurer 

ba’mur (T. 3) 

ordonner 

ba'atolha 

ils lui ont 


envoyé 

ba'ayyin (T. 17) 

fixer 

ba'amil (T. 19) 

traiter qqn 

ba'gib (T. 23) 

plaire 

ba'id akamm yom dans 

quelques jours 

ba‘ id-ma (+ verbe) apres 

ba'idd (T. 14) 

compter 

ba c idha 

après cela 

ba'mal (T. 4) 

faire 



ba'raf (T. 1.4) 

connaître 

ba'trif (T. 35) reconnaître 

bab'at (T. 2 ) 

envoyer 

babattil (T. 17) 

quitter, 

arrêter 

babarik (T. 19) 

féliciter 

babda(T. 12) < 

commencer 

babl‘ (T. 6) 

vendre 

babçit (T. 1) 

rendre 

heureux 

badaSSir (T. 17) 

laisser 

badawwir(T. 17) chercher 

badfa’ (T. 20) 

payer 

badfin (T. 1) 

enterrer 

badri 

tôt 

batjayyif (T. 17) 

inviter 

batjrub (T. 3) 

jeter 

batfwi (T. 10) 

briller, 

allumer 

bafargi (T. 49) 

montrer 

bafaçil (T. 19) 

marchander 

bafham (T. 4) 

comprendre 

bafi)a$ (T. 2) 

vérifier 

bafqar (T. 4) 

être pauvre 

bafritj (T. 1) 

imposer 

bafçil (T. 1) 

renvoyer 

baftab (T. 2) 

ouvrir 

bagallib (T. 17) se déranger 

bagayyir (T. 17) changer 
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bagraq (T. 4) se noyer 
bagaddid (T. 17) renouveler 

bagamb (T. 1 7) essayer 

bagbi (T. 10) collecter 

bagma' (T. 2) réunir 

bagrab (T. 2) blesser 

bahrub (T. 3) s’enfuir 

bal?a<J<Jir(T. 17) préparer 
baîjbis (T. i) emprisonner 
baijgiz (T. 1) confisquer 
bablif (T. 1) jurer 

bahliq (T. i) coiffer 

bahmi (T. io) défendre 

baljiag (T. 37) avoir 

besoin 

bahabbir (T. 17) informer 
bahaf (T. 7) avoir peur 

bahdim (T. i) servir 

bahîl pl. buhala avare 

bahsar (T. 4) perdre 

bahtim (T. 1) f a j re 

tamponner 
bakayyifd. 17) s’amuser 
bakkir tôt 

bakrah (T. 4) détester 

baksir (T. 1) casser 

baktub (T. i, 3) écrire 

bal'ab (T. 4) jouer 

baladiyye municipalité 
balaqi (t. 20) trouver 

balgi (T. 24) annuler 


baltqi (T. 38) 

rencontrer 

bajja 

vraiment 

bamayyiz (T. 17) 

différencier 

bamidd (T. 14) 

tendre 

bamna' (T. 2) 

interdire 

bamra^ (T. 4) 

tomber 

malade 

bamsik (T. 1,4) 

tenir 

bamSi (T. 10) 

marcher 

bamurr (T. 16) 

passer 

bamot (T. 9) 

mourir 

bamzah (T. 2) 

plaisanter 

banazzil (T. 17) 

faire 

descendre 

banadi (T. 20) 

appeler 

banam (T. 7) 

dormir 

banba c (T. 33) 

être vendu 

banibçit (T. 31) 

être 


heureux 

banidfîn (T. 31) être enterré 
banigrib (T. 31) être blessé 
banibbis(T. 31) être 

emprisonné 
banisgin (T. 31) être 

emprisonné 
banisriq (T. 31) être volé 
baniSgil (T. 31) être occupé 
baniShir (T. 31) être célèbre 
bani.tri(J (T. 31) être 

renvoyé 
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banqul (T. 3) transporter 

banSur (T. 3) publier 

banthib (T. 35) élire 

banzal (T. 4) descendre 

bacfud (T. 3) s'asseoir 

baqaddim (T. 1 7) 

offrir, présenter 
baqacj^i (T. 18) passer 

(temps) 

baqarrib (T. 17) s’approcher 
baqarrir(T. 17) décider 

baqawwi (T. 18) renforcer 
baqbal (T. 4) accepter 

baqdar (T. 4) pouvoir 

baqîm (T. 6) soulever 

baqqal, -In épicier 

baqqale, ~at épicerie 

baqra(T. 12) lire 

baqtul (T. 3) tuer 

baqta‘ (T. 2) traverser 

baquçç (T. 16) couper 
baqom (T. 9) se lever 

baraggi' (T. 17) rendre 
bara^hib (T. 17) accueillir 
barakkib (T. 17) 

faire monter qqn 
barawwib (T. 17) aller 
à la maison 
baraqib (T. 19) observer 
barfaf (T. 2) lever 

barga‘ (T. 4) revenir 


barkab (T. 4) 

prendre 


(bus, ...) 

barku<J (T. 3) 

courir 

barra 

dehors 

barsim (T. 1) 

dessiner 

bas’al (+ pronom) 


demander à qqn 

bas’al ‘an chercher qqn 

basaddiqOT. 17) 

croire 

basaggil (T. 17) 

s’inscrire 

basakkir (T. 17) 

fermer 

basa'id (T. 19) 

aider 

basbab (T. 2) 

nager 

basgin (T. 1) 

mettre en 


prison 

baslam (T. 4) 

se porter 


bien 

basma' (T. 4) 

entendre 

basmab (T. 2) 

permettre 

basruq (T. 3) 

voler 

bass lorsque; mais; 

assez; 

seulement 

basta’gir (T.42) 

louer 

basta'gil (T. 42) se dépêcher 

basta‘mil (T. 42) 

utiliser 

bastamirr (T. 43) 

continuer 

baslaqbil (T. 42) 

recevoir 

bastaShid (T. 42) 


mourir en martyr 

baçarrif (T. 17) 

changer 


baçawwir (T. 17) 

photographier 
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ba$ayyib(T. 17) crier 

ba$dir (T. 23) publier 

ba$lr (T. 6) (+ subj.) 

commencer 
ba$rif (T. 1) faire de la 
monnaie 

baSaggil (T. 17) employer 

baSaggi* (T. 17) encourager 


baSgil (T. 1) inquiéter 
baSimm (T. 14) sentir 
baSrab (T. 4) boire 

baàtaq (T. 37) avoir la 
nostalgie 
baStgil (T. 35) travailler 
ba§of (T. 9) voir, réaliser 
bat’ahhar (T. 25) être 

en retard 
bat’ammal (T. 25) espérer 
bafab (T. 4) se fatiguer 
baPaggab (T. 25) être 

stupéfait 

baParraf (T. 25) 

reconnaître, faire la 
connr .ssance 


batqaddam (T. 25) 

progresser 
batruk (T. 3) laisser 

batSarraf c’est un 

honneur pour moi 
battfiq (T. 39) être 

d’accord avec 
batthim (T. 39) accuser 
batt$il (T. 39) contacter 
batwaffa (T. 26) mourir 

batzakkar (T. 25) se 

souvenir 
batawwil (T. 17) prendre du 
temps 

batfi (T. 10) éteindre 

batla* (T. 4) montrer 

batlub (T. 3) demander 
battalla* (T. 25) regarder 

battawwa' (T. 25) être 

volontaire 
bawallK (T. 17) allumer 

bawaqqif (T. 17) se lever 

bawa$$il(T. 17) emmener 

bawafiq (T. 19) être 

d’accord 




bafawwad (T. 25) 


bawlad (T. 4) 

naître 

s 

’ habituer 

bawqa' (T. 4) 

tomber 

batamm (T. 15) 

(+ subj.) 

bawçal (App. 5) 

arriver 


continuer 

bazfal être en colère 

batargim (T. 48) 

traduire 

bazakkird. 17) 

rappeler 

balbarra* (T. 25) 

faire un 

bazammir (T. 17) 



don 


klaxonner 

batgawwaz (T. 25) 

se 

bazitt (T. 14) 

jeter 


marier 

bazid (T. 6) 

ajouter 


D 


bazra' (T. 2) 

bazar (T. 9) 
bahod minha 

basai (App. 5) 

be$ ? 

bet il-harig 


semer, 
planter 
visiter 
recevoir 
une bourse 
arriver 
combien ? 
toilettes 


bCtil-naii» 

bfarljet *wladak pour le 
plaisir de vos enfants 


bharat 

bher 

bfyüni 

bigannin 

bihti$ar 

bitjvat ajja 


bikallif (T. 17) 
bilmarra 
binasib 
binnisbe 
birke pl. birak 


épices 
bien 
à mes yeux 
merveilleux 
en résumé 
sur la vie 
de Dieu 
coûter 
jamais 
convenable 

au sujet de 
le piscine 


un r — 

birwaz pl. barawlz cadre 


bisabab 

bisufa 

bi$$udfe 

biSart 

bittaf$tl 


à cause 

rapidement 

par hasard 
à condition 
en détail 


bittargam (T. 50) être 

traduit 

bsufa, bisur'a vite 

bSaiafak vous m'honorez, 
sur ton honneur 
btusdur (T. 3) paraître 

burg pl. brag ioüf 


daftar pl. dafatir 
- Sakkat 


cahier, 
carnet 
carnet de 
chèques 
tôt 


dagSe tôt 

darget il-harara 

température 
dawle pl. duwal Etat 

— çina'iyye industrialisé 
dawra, -at cours 

da’ira pl. dawa’ir 

département 
darge, --at langue parlée 
dayman toujours 

dilwa'ti maintenant 

dinayy mes oreilles 

dinya monde 


- îd-dinya bard il fait 

froid 

- id-dinya Sita il pteut 

~ id-dinya Sob il fut 

chaud 

- id-dinya talg il neige 
dirase études 

diyane, -at religion 

dirbalak fais attention 
dir balak'alabalak prends 
soin de toi 
doq SO0t 

dor pl. dwar queue, tue 
duwal il- c alam it-talit pays 
du tiers monde 


D 


<f1fp/.<faf faible 

fam\r conscience 

«farar dégât 

<Jarb (math.) multiplication 
datlbet id-dahilimpdf sur le 
revenu 

«Jefp/. dyof invité 

4*44 contre 

F 

fa ensuite 

facfîr pl. fuqara pauvre 

faradan en supposant que 

farha joie 

fatal rasi ma tête tournait 
fatra, —at période 

fattaba ouvre-boîtes 
fawa’id (pl.) utilité, 
bénéfice 

fadi vide 

fi ’ahr il-’usba' à la fm du 
mois 

fi aqrab furça (waqt) au 
plus tôt, des que possible 


fi 1-haqlqa 

co vérité 

fi talatin hamsc 

le 30 mai 

fiSS hage 

il n’est pas 
nécessaire 

fi bage il est nécessaire 

fizya 

physique 

flan 

untel 

foq tabt 

dessus et 

dessous, partout 

fra.ta petite monnaie 

furça pl. furaç 

vacances 

furun pl. afran 
fuçba pl. fusab 

four 


langue classique 

G 


galabe 

dérangement 

gala.t 

erreur 

garad pl. grad chose 

garb 

occident, ouest 

garb ’Urobba Europe de 


l’Ouest 

gaz 

gaz 

ger 

autre, autre que 

gai 

fantôme 
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G 


gabal pl. gbal 

montagne 

gadd (‘an --) sérieusement 

gaddi 

sérieux 

gam'iyye hayriyye œuvres 


caritatives 

gante a, --at 

groupe 

garni' 

tous 

ganab (‘ala -) 

de côté 

ganüb 

sud 

gailde pl. garayid journal 

garib 

blessé 

garra 

cruche 

gawaz safar 


pl. gawazat safar 


passeport 

gaww 

atmosphère 

gahiz 

prêt 

gam'a, -at 

université 

garni' pl. gawami' 


mosquée 

gar pl. giran 

voisins 

gdid (adv.) 

récemment 

gebe pl. giyab 

poche 

gi'di 

frisé 

gisir pl. gsara 

pont 



gil pL gyal génération 

gugrafya géographie 

gum'a pl. guma' vendredi 
guwwa intérieur 

guzdan pl. gazadin 

portefeuille 

H 

habla idiote, simplette 
hadaf pl. hdaf but 

hadiyye pl. hadaya cadeau 
ha^et maintenant 

halte maintenant 

handase ingénieur 

haram pl. ahramat les 
pyramides 
hada illi celui que 

hat donne 

hay voici 

hek ! comme ça ! 

huvvwe bi'raf il-haqiqa il 
connaît la vérité 
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H 


badd quelqu’un 

hadid fer 

bagar pl. bgar pierre 
baka c alek il a parlé de toi 
baka flha il a demandé sa 
main 

baka ma'ak il t’a parlé 
bakam pl. bukkam arbitre 
ballaq, -In coiffeur 

halman rêveur 

balqa coiffure 

baqil pl. bqol champ 
baqlqa vérité 

haqiqa voir il-baqiqa 
baqq pl. buqaq droit 
barf pl. burof, brof lettre 
bariq pl. harüyiq incendie 
barket ser circulation 
basab il-qanon selon la loi 
batta jusqu’à ce que 
bawalayy autour de moi 
baya vie 

baya yawmiyye vie 

quotidienne 

l 


hayato fi hatar 

sa vie est 

en danger 

ba<jir 

présent 

bage, -at 

besoin 

hakim pl. bukkam juge 

haie pl. bwal 

situation 

hami 

chaud 

hamil 

portant 

hdad 

frontière 

b iss 

sens 

bsab 

calcul 

huqoq il-’insan 

droits de 

l’homme 

huqoq in-na5ir mahfa? tous 

droits réservés 

buqaq Sarfiyye 

droits 

légitimes 

hümra 

maquillage 

Hziran 

juin 


H 

babas pl. ah bar 

information 
habbaz, —In boulanger 
haddam, -In (hadim) 

serviteur 


208 


haltlna nahudha laissez- 

nous la prendre 

haSab 

bois 

hatt pl. htot 

ligne 

halça 

terminée 

harig 

extérieur 

haçça 

particulière 

ha.tib 

fiancé 

her inSaJJa 

j’espère que 

tout va bien 


hidme igtimafiyye 

travail social 
hidme pl. hadamat services 
hu$o$i spécialement 
hzane pl. hazayin placard 

I 

i'ian annonce 

idayy mes mains 

idaret ’a'mal 

administration 
igrayy mes jambes 

igtima 1 rasmi réunion 
officielle 
igtima', -ai réunion 


il-baqiqa murra la vérité 
est amère 
il-baqq'alek tu es fautif 
il-baqq ma'ak tu as raison 
il-baya qaçlre la vie est 
courte 

il-maball mahallak fais 
comme chez toi 
il-wilayat il-muttahide 

Etats-Unis 
il-Yaman il-Ganobi Yémen 
du sud 

il-Yaman iS-Samali Yémen 
du Nord 

illi que, qui (relatif) 

imkaniyye possibilité 
imma ou 

in-Namsa Autriche 

inno que (conjonction) 
inqatal (T. 31) il a été tué 
intihabai élections 

iqame gabriyye détention 
administrative 
isim pl. asami nom 

issa maintenant 

istiraba pause 

ittifaqaj'i'e, -at accord 
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ittifaq 

ittiliad 


accord 


union 


Kanon ’Awwal décembre 
Kanan Tani janvier 

kartm pl. kurama généreux 
kafi (/pl. kafye suffisant 
kiâk kiosque 

Idf-ma (+ verbe) comme 
Idmya chimie 

kis pl. kyas sac 

ktab ta c lim livre d’études, 
manuel 

kul-ma à chaque fois que 
kulliyye, --at 

département (université) 
kurat is-salle basket-ball 
Korya 1-Ganubiyye Corée 
du Sud 

Korya S-Samaliyye Corée 
du Nord 


la ... wala ni ... ni 

lagne pl. lgan commission, 
comité 

lahge, -at dialecte 

labusn il-ba?î 

heureusement 
lamma §ar ‘urnri quand j’ai 
atteint l’âge... 
law samaht s’il te plaît 

lel a nhar jour et nuit, 

tout le temps 
lhaf pl. tuluhfe 

couverture 
Ion pl. alwan couleur 

luga, -at langue 


m’amman assuré 

ma (devant un pronom) déjà 
ma <jall*S ma'o il ne lui 
reste 

ma SuftoS fi bayati je 
ne l’ai jamais vu 
ma* inno bien que, 

quoique 
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ma 1 min il-baqq ? <l ui 
a raison ? 
ma'IS duhhan je n’ai pas 
de cigarettes 
ma'lâ habar je ne sais pas 
mans "frata je n’ai pas 
de monnaie 

ma'ratj pl. ma‘ari<J 


exposition 

ma'rüf 

connu 

ma'zûm 

invité 

mablag 

somme 

madhol 

revenu 

madine pl. mudun 

ville 

mafhom 

compris 

mafrQ<} imposé, prescrit 

maftoh 

ouvert 

magd 

gloire 

maglis il-nimana 



conseil d'administration 
magmû'a, -at groupe, 
collection 
maball *çrafc bureau de 

change 

maball, -at lieu, place 

maball i local; à ma place 
mahatta, — at station 


mahkame tribunal 

mahlaqa pl. mabaliq salon 
de coiffure 
mahbaz pl. mahabiz 

boulangerie 
maksar cassé 

maktab écrit 

malabis vêtements 

malak il-mot l’ange de la 
mort 

malan plein 

mamno' interdit 

mandil foulard 

mantiqa pl. manatiq région 
man^ar aspect 

maqtol tué 

maritale pl. marahil 

période 

maritj pl. murarja malade 
markiz i§-§urta station de 
police 

marrai parfois 

marsom dessiné 

mas’ül responsable 

mas al an par exemple 

masakin it-talabe résidence 
universitaire 
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masbag teint 

maskan logement 

masma' entendu 

masmab permis 

maçariyy mon argent 
maçayib voir m$lbe 
Ma$ir Egypte 

ma$na‘ pl. ma$ani‘ usine 
maçraf argent de poche, 
dépense 

maSgal pl. maSagil atelier 
maSgol occupé 

maShor célèbre 


maSi à pied 

maSrüb bu 


madjaf pl. matabif musée 
matar, --at aéroport 

mawMd pl. mawa^id 

rendez-vous 


maw<Ja‘ pl. mawacfi' 

sujet 

mazib (‘an --) 

en plaisantant 
mazib plaisanterie 

ma qdirt aFallam je n’ai 
pas pu étudier 
ma-'ada sauf 



madde pl. mawad 

matériel 

masik voir bamsik 
mbayyin sembler, avoir 
l’air 

mbayyin ‘ale ’adami 

semble être un homme 
bon 


megana pl. mayagin 


mhafi? 

machine 

conservateur 

Midan it-Tahrir place de la 

mihtamm 

Libération 

intéressant 

minba 

bourse 

minèan (se décline) pour 

minSan hek 

pour cette 

raison, 

c’est pourquoi 

mista‘gil 

pressé 

mis ‘eb 

c’est une honte 

miSwar pl. maSawir voyage 

mitgawwiz 

marié 

mitwaffi 

défunt 

mitzakkir 

je me souviens 

miyyit 

mort 

mit 

cent 

mlattam 

masque 

mlayim 

convenable 

mnasib 

convenable 
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mnitSarraf nous avons 
l’honneur 
motja mode 

mqassam séparé 

msaggal inscrit 

msafïr voir basafir 
msikna voir bamsik 
mçawwir photographe 

m$lbe catastrophe 

mSina, maSena voir bamSi 
mtargim traducteur 

mtallaq divorcé 

mu’assase institution 

mu'taraf reconnu 

mudarrag, --at 

amphithéâtre 
mudde durée 

muddet ’usbff une durée 
d’une semaine 


mudtr pl. mudara directeur 
muftab pl mafatih clé 
muhadasat rasmiyye 


négociations ofCicielles 

mubadase 

conversation 

muhalafe 

contravention 

mukafa’a 

récompense 

mukalame 

conversation 


téléphonique 

munasabe 

occasion 

muqabale 

interview 


murasil journaliste 

muscade aide 

musta’gar ioué 

musta‘gal pressé, urgent 

mus ta' mal d’occasion, 

utilisé 

mustaqbal avenir 

muSkile pl. maSakil 

problème 
muwaçalat circulation 

muwatin résident 

mwaffaq bonne chance 

N 

na^lman agréable 

( est dit à qqn qui vient de 

se faire coiffer) 
na'san avoir sommeil 
nabi pl. anbiya prophète 
natjar vue 

nafs mÉme 

nafs pl. tunfus dme 

nahir pl. tunhur fleuve 

Nahr in-NIl Ie NiI 

Naqab Néguev 

naqalu voir banqul 
nasig textile 
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na$1b 

portion 

naççab, -In 

escroc 

naSat 

activité 

naSIt 

actif 

nafi ( 

utile 

nahib, -In 

électeur 

naqiç (math.) 

moins 

nbld 

vin 

nbas 

cuivre 

niltqi voir baltqi 


Nisan 

avril 

ni yye pl nawaya 



intention 

ntf pl. nwa‘ 

sorte 

nusha pl. nusah 



exemplaire 
nzol descente 


Q 

qabil-ma (suivi d'un verbe) 
avant 

qahwe dayme puissiez- 

vous recevoir toujours 
aussi bien 
qalam hibir stylo 

qalam a rça$ crayon 



qalbp/. qlob c<W|r 

qamlç pl. qumçan chemise 
qamûs pl. qawanrts 

dictionnaire 
qanrtlne pl. qanâni 

bouteille 
qarayib /es proches 

qaret voir baqra 

^b à côté 

qailb ( c an --) bientôt 

qarlban bientôt 

qam pl. qrün siècle 

qarye pl. qura village 

qata't voir baqta* 
qawam vite 

qawm (litt.) gens 

qazaz vitre 

qa^i juge 

Qahira (il-) Le Caire 
qamat (il-gam'a) être 
ouvert 

qayme qa'de tohu-bohu 
qiddls saint 

qimme sommet 

qimt voir baqîm 
qisim pl. qsam partie 
Qi.ta 4 Gazze bande de Gaza 
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qraye lecture 

Qubruç Chypre 

qudra possibilité 

qumçan voir qamlç 
quççet baya biographie 

quwwat dawliyye 

forces internationales 
quwwe, --at force 


rafT pl. rfof 


étagère 

dessin 


rasim aessin 

rasme pl. rusumat dessin 
rasmiyy officiel 

rassam, -In dessinateur, 
peintre 

raçlf pl. arçife trottoir 

ragi' voir barga' 
rakib pl. rukkab voyageur 

ray pl. ara 5 idée 

rayib gay va et vient, 

sans arrêt 
rgif pl. turugfe pain 

rhlç bon marché 

riggali pour hommes 


rihle pl. rihal 

excursion, 

voyage 

risale pl. rasayil 

lettre 

riyatja 

riyatfiyyat 

sport 

mathématiques 

rob pl. rwab 

âme 

rubu' pl. tirba' 

quart 

rufat 

cendres 

ruhçet *swaqa 

permis de 

conduire 

rusumat voir rasme 

ruznamma 

calendrier 

ruzz 

riz 


S 

sa°ld pl. su‘ada heureux 
sabab pl . ’asbab cause 
safar voyage 

safari yye, -at voyage court 
safara, -at ambassade 
safir pl. sufara 

ambassadeur 
safra long voyage 

sagin prisonnier 
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sakte qalbiyye 

crise 


cardiaque 

salant 

salut 

sam a' 

ouïe 

samma'a, -at 

récepteur 

sandûq pl. sanadlq boite 


(aux lettres) 

sara.tan 

cancer 

sawwaq, —In 

chauffeur 

sami 

haut, élevé 

sayib pl. siwwab touriste 

se'et-ma au moment où 

si'ir pl. as‘ar 

prix 

si‘itha 

alors 

siggade pl. sagagid tapis 

sihil 

facile 

sill 

tuberculose 

sirqa, -at 

vol 

sitt, -at 

dame 

siwwab ou siyyab voir 


sayib 

sire 

histoire 

slab 

arme 

slimt w-‘i5t 

qu’elle vive 


5 


çafba, -at 

page 

çafta, -at 

liasse 

çaljafi 

journaliste 

çahafe 

presse 

çabb 

c’est juste 

çabba 

à ta santé 

çabbten 

bon appétit 

çarraf changeur (d’argent) 
çar (+l+pr. suffixe) depuis 

çaru voir baçlr 


çef Sita été et hiver, tout 


le temps 

çi‘ib 

difCicile 

çibba 

santé 

çiwar, çuwar voir çora 

§ot 

voix 

çrafe 

monnaie 

çudfe pl. çudaf 

hasard 

çulta 

autorité 

$ara pl çiwar, çuwar photo 


S 
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Sa'ir 

Sabb pl. Sabab 


cheveux 

jeune 



§adde carte (jeu) 

Saggil ,pl Saggile 

travailleur 
Sagle, -ai chose, quelque 
chose; travail 
Sagara, -ai (coll. Sagar) 
arbre 

Sahir pl. tuShur mois 
Sahld pl. Suhada martyr 
Sabbad- -In mendiant 
Santal nord 

Samal ’Afrtqya Afrique du 
Nord 


Santa,— at, Sunat 
Saraf 


honneur 

honorable 


Sarq est 

Sarq ’Asya Asie de l’Est 
Sart pl. Sro.t condition 

Sayyabni il m’a 

donné des cheveux blancs 


Sikil pl. aSkal 


février 
quelque chose 
J sorte 

chaud 


Subbak pl. Sababik fenêtre 
Sugul pl. aSgal travail 


Surta police 

Surti pl. afrad Surta 

policier 

Sa ‘alek ? que dois-tu 
faire? 

Santa ce que 

Swayy(e) Swayy(e) 

lentement 

T 

ta (tanni, tannak, ...) 

jusqu’à ce que 
ta’hlr retard 

ta’mln assurance 

ta'ab fatigue 

ta'abak raba la fatigue que 
tu me causes est un 
repos pour moi 
ta'awun collaboration 
ta'ltm ‘ali études 

supérieures 
ta'witjat indemnités 

taksi pl. taksiyyat taxi 

talaf voir ’alf 
tammet voir battant 
Tammaz juillet 
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tamiid 


taqriban 

larbawi 

tarbiye 

targame,--at 

tarfcrfb 


infirmier 

jusqu’à 

presque 

éducatif 

éducation 

traduction 

accueil 

histoire 


tbasnlSne m’embrasse pas 
tfmalS ljalak ahbal ne 
fais pas l’idiot 
tigara commerce 

tigtë mit’ahhir ne viens 
pas en retard 
tihkiS ma c i ne me parle 


tikram 


pas 

volontiers 


til'abS hon ne joue pas ici 
tirba5 voir rubu' 
tis’alnIS iSi ne me 

demande rien 
tisklr fermeture 

tista'gilS ne te presse pas 
tiSrabS duhhan ne fume 


TiSrin ’Awwal 
TiSrin Tani 


pas 

octobre 

novembre 


tiyyam voir yom 
tSarrafna enchanté 

tukutë laljme kdr oe 

mange pas trop de viande 
tulubfe voir lhaf 
tunhur voir nahir 
turgaman, turgman guide 
turugfe voir rglf 
tuShur voir Sahir 




tafcfan bien sûr 

tabfa nature 

tabi'i naturel 

taq§ temps 

tafiq pl. tuiuq route, voie 


tayyara, --rat 


turuq voir tariq 


avion 

montée 


watji* pl. aw<Ja‘ situation 
waljde unité 

waljld seul, unique 
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walla soudain 

W aJJa vraiment 

waraqa, — at (coll. waraq) 

feuille, billet de banque 
waray derrière moi 

wasah saleté 

wa$iyye pl. wa$aya 

testament 
wajani national 

wazin poids 

wazlr pl. wuzara ministre 
waqif debout 

wen-ma ou 

wilid voir bawlad 
willa bien sûr 

Y 

yana$1b loterie 

ya ... ya ou ... ou 

yigbiha voir bagbi 
yinqiblu voir baniqbil 
yirsirn voir barsim 
yistamirr voir bastamirr 
yi^har inno apparemment 
yom 'Id il-milad le jour de 
Noél 

yom il-gum‘a d-d“h ur 

vendredi midi 


yom pl. tiyyam jour 

yom-ma le jour où 

yusawi égal 

yutulbu voir batlub 

Z 

zaki pl. azkiya intelligent 


zattha voir bazitt 
zayy-ma (+ verbe) comme 
za’id (math.) plus 

zaki bon 

zyara rasmiyye visite 

officielle 
zyara, — at visite 


? 

?urof circonstances 

? abit officier 
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